permobﬂ | SEATING + POSITIONING

ROHO® Heavy Duty Cushion Cover (COV-HD)

Instructions for Use

gﬂ For additional information about using this cover, refer to the instructions provided with the compatible ROHO cushion.

Supplier: This manual must be given to the user of this product.
Operator (Individual or Caregiver): Before using this product,
read the instructions and save for future reference.

Incident Reporting: In the event of a serious incident or
injury, contact Customer Support.

“A Warning” Indicates that not following the specified

Intended Use: The ROHO Heavy Duty Cushion Cover is a fluid-resistant textile
enclosure intended to protect the cushion from solid debris or liquids.

In addition to the intended use statement, a clinician should be consulted
regarding use of this cover within the individual’s overall care regimen and
including any need for large-print instructions or other assistive technology.

Compatibility: Compatible cushions are shown on the cover care label.

instructions may lead to hazardous conditions resulting in
serious injury.

A Warnings: Periodically, inspect the cover for damage and replace if necessary. * If you are unable to perform any steps, seek
assistance. « The cushion surface will acclimate to the surrounding temperature. Take appropriate precautions, especially when the cushion
will contact unprotected skin. « When possible, use hook and loop fasteners to further secure the cushion to the chair. Hook fasteners are
available upon request.

Cover Placement: B

1. Using the directional patch (A) for correct orientation,
place the cushion inside the cover.

Make sure the air cells (B) face up and the non-skid
bottom of the cover (Y) faces down.

The front (X) of the cushion and the inflation valve (C)
should face the zipper (D).

2. With all components tucked inside the cover,
including the inflation valve, close the zipper
completely. The cushion should lie flat inside the
cover with all air cells covered.

A Directional patch X Front

Cover Removal: Unzip and remove the cover from the B Air cells Y Bottom

cushion. C |Inflation valve Z Back
D Zipper

Cover Care:

A Warnings: Clean the product regularly and when it becomes soiled. If the product becomes soiled, or between use by different
individuals, first clean and then disinfect. Check the product for proper functioning. « Follow all manufacturer bleach container safety
guidelines. * This product does not require sterilization; DO NOT autoclave.

Notes: Remove any hook fastener pieces from the bottom of the cover prior to cleaning and disinfecting. « Wash with like colors.
To Clean: Remove the cover. Machine wash warm with mild detergent, gentle cycle, or wipe clean with neutral <
detergent and water. Rinse thoroughly. Tumble dry low or air dry. |I|

To Disinfect: Hand wash, using 1 part household liquid bleach per 9 parts water. Keep the product wet with the
bleach solution for 10 minutes, then rinse thoroughly. Or machine wash in hot water (60°C). Tumble dry low or ‘ﬁ +A or
air dry. 1:9

Note about sanitization: Washing machines certified to NSF Protocol P172 are designed to heat water to 60°C. m
) ) |
Recommendation: When washing by hand, use room-temperature water.

Symbols Glossary

Model Size (width x depth Cleaning .
number x height) instructions Machine wash warm, gentle. Hand wash.
) Disinfecting Machine wash hot, normal, at
FITS| Fits M Date of manufacture m instructions ' the temperature shown. @ Tumble dry low.
Batch code Meets flammability N Manufacturer A Bleach (1 part bleach: 9 parts
10 Water).

Medical Consult instructions - ) - .
m Device [:[E for use ﬁ Authorized representative in the European Community

Cover Materials: Two-way stretch, fluid-resistant top and sides; non-skid bottom; with a zipper located in the front of the cover. Refer to the
cover care label for material content and for compliance to flammability requirements. Cover expected lifetime: 1 year

Disposal: The components of the products in this manual are associated with no known environmental hazards when properly used and
when disposed of in accordance with all local/regional regulations. At the end of its useful life, treat as healthcare waste and dispose of
according to local healthcare-waste guidelines. Incinerate with other healthcare waste. Incineration must be performed by a qualified,
licensed waste management facility.

Limited Warranty Term: 6 months; see also the Limited Warranty Supplement provided with the cushion, or contact Customer Support.

ROHQ® is a registered trademark of Permobil.
ROHO, Inc. is a part of Permobil Seating and Positioning.
Product information is changed as needed; current product information is available at permobilus.com.

DE - Deutsch

ROHO® Hochleistungskissenbezug (COV-HD)

Gebrauchsanweisung

EE Weitere Gebrauchsinformationen fiir diesen Bezug sind der im Lieferumfang des kompatiblen ROHO Kissens
enthaltenen Gebrauchsanleitung zu entnehmen.

Lieferant: Dieses Handbuch muss dem Benutzer dieses Produkts | Verwendungszweck: Mit dem fliissigkeitsresistenten
ausgehandigt werden. ROHO Hochleistungskissenbezug soll das Kissen vor

Bediener (Benutzer oder Betreuer): Lesen Sie vor der Verwendung = Feststoffverschmutzung und Flissigkeiten geschiitzt werden.
dieses Produkts die Gebrauchsanleitung durch und bewahren Sie sie | zusatzlich zur Erkldrung des Verwendungszwecks gilt
zum spateren Nachschlagen auf. Folgendes: Hinsichtlich der Verwendung des Bezugs im Rahmen
Vorfallmeldung: Nehmen Sie bei schwerwiegenden Vorfallen oder = der Gesamtbehandlung der betroffenen Person ist ein Arzt zu
Verletzungen mit dem Kunden-Support Kontakt auf. konsultieren. Dies gilt auch fiir eine méglicherweise erforderliche
A\ Warnhinweis* Weist darauf hin, dass die Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung in GroBdruck und andere unterstiitzende
angegebenen  Vorgehensweise  zu  potenziell  gefahrlichen = Technologien.

Gegebenheiten fiihren kann, die schwere Verletzungen zur Folge haben =~ Kompatibilitat: Kompatible Kissen sind auf dem Pflegeschild fir
kénnen. den Bezug angegeben.

/\ Warnhinweise: Uberpriifen Sie den Bezug regelmaRig auf Schaden und ersetzen Sie ihn gegebenenfalls. « Sind Sie nicht in der Lage,
alle Schritte auszufiihren, bitten Sie um Hilfe. « Die Kissenoberflache passt sich an die Umgebungstemperatur an. Treffen Sie geeignete
VorsichtsmalRnahmen, insbesondere wenn das Kissen mit ungeschiitzter Haut in Beriihrung kommt. « Befestigen Sie das Kissen nach
Méglichkeit zusatzlich mit Klettverschliissen am Stuhl. Klettverschliisse sind auf Anfrage erhéltlich.

Anbringen des Bezugs: B

1. Ziehen Sie den Bezug iiber das Kissen und verwenden
Sie dabei das Richtungsetikett (A) als Orientierungshilfe.
Achten Sie darauf, dass die Luftzellen (B) nach oben
zeigen und die rutschfeste Unterseite des Bezugs (Y) nach
unten weist.
Die Vorderseite (X) des Kissens und das Fiillventil (C)
sollten zum Reilverschluss (D) zeigen.

YJ

2. Wenn sich alle Komponenten einschlieBlich des Fiillventils
im Bezug befinden, schlieRen Sie den Reilverschluss
vollstandig. Das Kissen sollte flach im Bezug liegen und
alle Luftzellen sollten abgedeckt sein.

Abnehmen des Bezugs: Offnen Sie den Reilverschluss und

nehmen Sie den Bezug vom Kissen ab. A Richtungsetikett X Vorderseite
B Luftzellen Y Unterseite
C Fillventil Z Riickseite

D Reilverschluss

Pflege des Bezugs:

/\ Warnhinweise: Reinigen Sie das Produkt regelmaRig und wenn es schmutzig geworden ist. Nachdem das Produkt schmutzig
geworden ist oder bevor es von einer anderen Person benutzt wird, nehmen Sie zuerst eine Reinigung und dann eine Desinfektion vor.
Prifen Sie das Produkt auf ordnungsgemaRe Funktion. « Befolgen Sie alle auf dem Bleichmittelbehélter angegebenen Sicherheitshinweise
des Herstellers. * Dieses Produkt muss nicht sterilisiert werden; NICHT im Autoklaven sterilisieren.

Hinweise: Entfernen Sie vor der Reinigung und Desinfektion alle Klettverschlussteile von der Unterseite des Bezugs. « Mit &hnlichen
Farben waschen.

So reinigen Sie den Bezug: Nehmen Sie den Bezug ab. In der Waschmaschine warm mit einem milden m
Reinigungsmittel im Schonwaschgang waschen, oder mit einem neutralen Reinigungsmittel und Wasser sauber = KA
wischen. Grindlich spilen. Im Waschetrockner bei geringer Temperatur oder an der Luft trocknen.

So desinfizieren Sie den Bezug: Von Hand in einer Mischung aus 1 Teil flissigem Bleichmittel fiir Haushaltszwecke

und 9 Teilen Wasser waschen. Das Produkt 10 Minuten lang gut mit Bleichmittelldsung befeuchtet halten und dann ﬁ +A°de'
griindlich spiilen. Der Bezug kann auch bei 60 °C in der Waschmaschine gewaschen werden. Im Waschetrockner bei 9

geringer Temperatur oder an der Luft trocknen. m
Hinweis zur Desinfizierung: Waschmaschinen mit Zertifikat gema8 NSF Protocol P172 sind fiir die Erhitzung von b

Wasser auf 60 °C ausgelegt. Empfehlung: Verwenden Sie fiir die Handwé&sche zimmerwarmes Wasser.

Symbolverzeichnis

Modellnummer GroRe (Breite x Tiefe Reinigung- @ Maschinenwasche, warm, @ Handwésche

x Hohe) sanleitung A Schonwaschgang
. , Maschinenwésche, heifl Im Waschetrockner
Desinfektion- ’ |’ S
FITS| Passformen M Herstellungsdatum m sanleitung normaler Waschgang bei der a bei geringer Tempe-
angegebenen Temperatur raturstufe trocknen

Chargen- Erfilllt Vorschriften N Herstsller A Bleichlosung (1 Teil

bezeichnung zur Entflammbarkeit 1.9 Bleichmittel: 9 Teile Wasser)

. Gebrauchsanweis- - s . .
Medizinprodukt ung beachten ﬁ Bevollméachtigter in der Européischen Gemeinschaft

Materialien des Bezugs: Zweiwege-Stretch, flissigkeitsresistente Oberseite und Seitenflachen, Unterseite rutschfest; Reifverschluss
an der Vorderseite des Bezugs. Angaben zur Materialzusammensetzung und Erfiillung von Entflammbarkeitsanforderungen sind dem
Pflegeetikett des Bezugs zu entnehmen. Erwartete Nutzdauer des Bezugs: 1 Jahr.

Entsorgung: Die Komponenten der in diesem Handbuch beschriebenen Produkte bergen bei ordnungsgeméaBem Gebrauch und bei
Entsorgung in Ubereinstimmung mit allen lokalen/regionalen Vorschriften keine bekannten Umweltgefahren. Behandeln Sie sie am Ende ihrer
Nutzdauer als medizinischen Abfall und entsorgen Sie sie in Ubereinstimmung mit den entsprechend geltenden Vorschriften. Sie miissen mit
anderem medizinischen Abfall verbrannt werden. Die Verbrennung muss von einer qualifizierten, lizenzierten Mllverbrennungseinrichtung
vorgenommen werden.

Laufzeit der beschrankten Garantie: 6 Monate. Ziehen Sie auch das im Lieferumfang des Produkts enthaltene Beiblatt zur beschréankten
Garantie zu Rate, oder wenden Sie sich an den Kunden-Support.

ROHQ® ist eine eingetragene Marke von Permobil.
ROHO, Inc. gehért zu Permobil Seating and Positioning.
Produktinformationen werden bei Bedarf gedndert. Aktuelle Produktinformationen stehen unter permobilus.com zur Verfiigung.

© 2020 Permobil Rev. 2020-03-31
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ES - Espafiol

Funda ultrarresistente para cojin ROHO® (COV-HD)

Instrucciones de uso

[]EI Consulte las instrucciones que se incluyen con el cojin compatible ROHO para obtener mas informacion acerca del
uso de esta funda.

Proveedor: Este manual debe entregarse al usuario del producto. Uso previsto: La funda ultrarresistente para cojin ROHO es una
Usuario (interesado o cuidador): Antes de usar este producto, lea las | cubierta textil resistente a los liquidos indicada para proteger el
instrucciones y guardelas para consultarlas en el futuro. cojin de residuos solidos o liquidos.

Notificacion de incidentes: en caso de producirse incidentes o lesiones | Ademas de la declaracién de uso previsto, debe consultarse al
graves, pongase en contacto con el servicio de atencion al cliente. personal clinico acerca del uso de esta funda en el marco del
«/\ Advertencia» indica que no seguir las instrucciones especificadas ~ régimen general de atencion al paciente y en caso de necesitar
puede provocar una situacion de peligro que ocasionaria lesiones = Instrucciones impresas en letra grande u ofras tecnologias de
graves. asistencia.
Compatibilidad: los cojines compatibles se muestran en la
etiqueta de cuidados de la funda.

/\ Advertencias: revise de manera periddica la funda en busca de desperfectos y reemplacela si fuera necesario. * Si no puede llevar a
cabo ninguno de los pasos, pida asistencia. * La superficie del cojin se aclimatara a la temperatura circundante. Tome las precauciones
pertinentes, sobre todo si el cojin entra en contacto con piel desprotegida. « Si es posible, use los cierres de velcro para afianzar aun mas
el cojin en la silla. Hay cierres de velcro disponibles a peticion del cliente.

Colocacion de la funda: B
1. Meta el cojin dentro de la funda guidndose por la marca
direccional (A) para una orientacion correcta.

Asegurese de que las camaras de aire (B) queden
mirando hacia arriba y la base antideslizante (Y), hacia
abajo.

YJ

La parte delantera (X) del cojin y la valvula de inflado (C)
deben quedar del lado de la cremallera (D).

2. Cuando todos los componentes, incluida la valvula de
inflado, estén dentro de la funda, cierre la cremallera por
completo. El cojin debe quedar asentado horizontalmente
dentro de la funda con todas las cdmaras de aire

Al A Marca direccional X Parte delantera
B Céamaras de aire Y Base
Retirada de la funda: Abra la cremallera y extraiga el cojin C Valvula de inflado Z Parte posterior
de la funda.
D Cremallera

Cuidado de la funda:

A Advertencias: Limpie el producto con regularidad y cuando se ensucie. Si el producto se ensucia o se usa con diferentes personas,
primero limpielo y después desinféctelo. Compruebe que el producto funciona correctamente. ¢ Siga todas las directrices de seguridad del
contenedor del fabricante de lejia. « Este producto no precisa esterilizacion. NO ESTERILIZAR en autoclave.

Notas: Retire cualquier resto de los cierres de velcro de la funda antes de limpiarla y desinfectarla. « Lévela con colores parecidos.

Limpieza: Retire la funda. Lavela a maquina con agua tibia y un detergente suave, ciclo de ropa delicada, o pasele m
un pafio con agua y un detergente neutro. Enjuaguela abundantemente. Seque la funda a baja temperatura en = LKA
secadora o al aire.

Desinfeccion: Lave la funda a mano con 1 parte de lejia doméstica diluida en 9 partes de agua. Mantenga la funda +A °
mojada con la solucion de lejia durante 10 minutos y, a continuacion, enjuaguela abundantemente. También puede
lavarla a maquina en agua caliente (60 °C). Seque la funda a baja temperatura en secadora o al aire.

Nota sobre la higienizacion: Las lavadoras certificadas con el protocolo NSF P172 estan disefiadas para calentar N/l
agua hasta 60 °C. Recomendacion: Silava la funda a mano, utilice agua a temperatura ambiente.

Glosario de simbolos

NUmero de Tamafio (anchura x Instrucciones de ' Lavar a maquina con agua ﬁ Lavar a mano.

modelo profundidad x altura) limpieza L] tibia, ciclo delicado.

Tamafio para Lavar a maquina en caliente,

I Instrucciones de ) [7N Secar abaja
FITS| el que resulta M Fecha de fabricacion m . - ' ciclo normal, a la temperatura
N desinfeccion % P a temperatura.

apto indicada.
- Conforme a normas M . Lejia (1 parte de lejia: 9
Codigo de lote de inflamabilidad Fabricante % partes de agua).
Producto Consulte las - ) o
m sanitario instrucciones de uso E Representante autorizado en la Unién Europea

Materiales de la funda: Laterales y parte superior elésticos y resistentes a liquidos; base antideslizante; cremallera en la parte delantera
de la funda. Consulte la etiqueta de cuidado de la funda para conocer el contenido del material y su conformidad con los requisitos de
inflamabilidad. Vida Util prevista de la funda: 1 afio

Eliminacion: los componentes de los productos descritos en este manual no se asocian a ninguin riesgo ambiental conocido si se utilizan de
forma correcta y se eliminan de acuerdo con la normativa local/regional. Al final de la vida util del producto, tratelo como un residuo sanitario
y eliminelo siguiendo las directrices locales aplicables para residuos sanitarios. Incinérelo con otros residuos sanitarios. La incineracion se
realizara en una instalacion cualificada y autorizada para la gestion de residuos.

Periodo de garantia limitada: 6 meses; consulte también el anexo de garantia limitada incluido con el cojin 0 péngase en contacto con
atencion al cliente.

ROHO® es una marca registrada de Permobil.
ROHO, Inc. pertenece a Permobil Seating and Positioning.
La informacion del producto se modifica seguin sea necesario; la informacion actual del producto esta disponible en permobilus.com.

IT - Italiano

Fodera heavy-duty per cuscino ROHO®(COV-HD)

Istruzioni per I'uso

DE] Per ulteriori informazioni su come usare questa fodera, vedere le istruzioni fornite con il cuscino ROHO compatibile.

Fornitore — Il presente manuale deve essere consegnato all'utilizzatore | Uso previsto — La fodera heavy-duty per cuscino ROHO € un
del prodotto. tessuto di rivestimento concepito per proteggere il cuscino da
Operatore (utilizzatore o caregiver) — Prima di usare questo prodotto, | sostanze sporcanti solide o liquide.

leggere le istruzioni e conservarle tenendole a portata di mano. Oltre ad attenersi alle modalita d’uso specificate, occorre
Segnalazione di incidenti — Nel caso si verifichi una lesione o un = consultarsi con un medico riguardo all'uso di questa fodera
incidente grave, rivolgersi allassistenza clienti. nellambito del regime di cura complessivo dellutilizzatore e
“A\Awertenza” Indica che la mancata osservanza delle istruzioni ~tenendo presente la necessita di includere istruzioni stampate a
specificate potrebbe determinare condizioni pericolose con conseguenti |~ grandi caratteri o altra tecnologia assistiva.

lesioni gravi. Compatibilita - | cuscini compatibili sono specificati sull'etichetta

con le istruzioni per la cura della fodera.

N\ Awvertenze - Controllare periodicamente se la fodera & danneggiata e sostituirla se necessario. « Se non si & in grado di eseguire uno
qualsiasi dei seguenti passaggi, richiedere assistenza. * La superficie del cuscino si adatta alla temperatura circostante. Prendere le
precauzioni appropriate, specialmente nei casi in cui il cuscino viene a contatto con la cute non protetta. « Quando possibile, impiegare
fascette in velcro per fissare ulteriormente il cuscino alla sedia. A richiesta sono disponibili fascette in velcro adatte.

Inserimento del cuscino nella fodera B

1. Usando I'apposita etichetta (A) per orientare correttamente
il cuscino, introdurlo nella fodera.

Accertarsi che le celle gonfiabili (B) siano rivolte verso
I'alto e che la base antiscivolo (Y) della fodera sia rivolta
verso il basso.

La parte anteriore (X) del cuscino e la valvola di gonfiaggio
(C) devono essere rivolte verso la cerniera lampo (D).

YJ

2. Una volta introdotti tutti i componenti nella fodera,
compresa la valvola di gonfiaggio, chiudere
completamente la cerniera lampo. Il cuscino deve essere
piatto all'interno della fodera con tutte le celle gonfiabili

coperte. A Etichetta per l'orientamento X Parte anteriore
Rimozione della fodera - Aprire la cerniera lampo ed B Celle gonfiabil Y Base

estrarre la fodera dal cuscino. C Valvola di gonfiaggio Z Parte posteriore

D Cerniera lampo

Cura della fodera

/\ Avvertenze - Pulire i prodotto periodicamente e quando diventa sporco. Se il prodotto diventa sporco oppure negli intervalli fra I'uso
da parte di piu persone, disinfettarlo dopo averlo pulito e accertarsi che la sua funzionalita non sia stata compromessa. * Seguire tutte le
linee guida per la sicurezza fornite dal produttore riportate sul contenitore della candeggina utilizzata. « Questo prodotto non richiede
sterilizzazione; NON autoclavare.

Note — Rimuovere eventuali fascette in velcro dalla base della fodera prima della pulizia e disinfezione. * Lavare con colori simili.

Istruzioni per la pulizia - Rimuovere la fodera. Lavarla in lavatrice con acqua tiepida e detersivo delicato, ciclo per m
tessuti delicati oppure lavare a mano strofinando con un detergente neutro e acqua. Sciacquare accuratamente. = R~/
Asciugare in asciugatrice a bassa temperatura o lasciare asciugare all'aria.
Istruzioni per la disinfezione - Lavare a mano usando candeggina liquida per uso domestico e acqua nel rapporto . /\oppure
1:9; lasciare il prodotto impregnato della soluzione di candeggina per 10 minuti e poi sciacquarlo bene. Oppure ﬁ o
lavare in lavatrice con acqua calda (60 °C). Asciugare in asciugatrice a bassa temperatura o lasciare asciugare ’
allaria. m

L —— . |
Nota sulla sanificazione — Le lavatrici certificate a norma del protocollo NSF P172 sono progettate per riscaldare
l'acqua a 60 °C. Consiglio: quando si lava a mano, usare acqua a temperatura ambiente.

Glossario dei simboli

Codice del Dimensioni Istruzioni per Lavare in lavatrice con acqua
(larghezza x lonip tiepida e ciclo per tessuti Lavare a mano
modeflo profondita x altezza) la pulizia — delicati
- Lavare in lavatrice con acqua Asciugare in
. . - Istruzioni per ) 7 ; )
FITS| Misura adatta M Data di fabbricazione m la disinfezione ;::rlr(]ipaé gtcllﬁanr?qz)n;?rl:{aa"a Q ?esr:;ggzﬁz abassa

Codice del lotto Soddisfa i requisiti di N Produttore A Candeggina (1 parte di

antinfiammabilita T.9 candeggina: 9 parti di acqua)

Dispositivo Consultare le - . s
m medico istruzioni per Iuso E@ Mandatario nella Comunita Europea
Materiali della fodera - Tessuto elastico in entrambe le direzioni, parte superiore e parti laterali resistenti ai liquidi; base antiscivolo; una

cerniera lampo sulla parte anteriore della fodera. Per la composizione dei materiali e la conformita ai requisiti di antinfiammabilita, vedere
I'etichetta della singola fodera riportante le istruzioni per la cura. Durata prevista della fodera: 1 anno.

Smaltimento - | componenti dei prodotti descritti nel presente manuale non sono associati ad alcun rischio ambientale noto se utilizzati
correttamente e smaltiti in conformita a tutte le norme di legge. Al termine della sua vita utile, trattare ciascun prodotto come rifiuto sanitario
e smaltirlo in conformita alle direttive locali sui rifiuti sanitari. Incenerirlo insieme ad altri rifiuti sanitari. L'incenerimento deve essere effettuato
presso un impianto di gestione dei rifiuti qualificato e autorizzato.

Termine della garanzia limitata: 6 mesi; vedere anche il supplemento alla garanzia limitata fornito con il cuscino oppure contattare il servizio
di assistenza.

ROHO® & un marchio registrato di Permobil.
ROHO, Inc. e una societa del gruppo Permobil Seating and Positioning.
Le informazioni sul prodotto vengono modificate secondo necessita; sul sito permobilus.com sono disponibili informazioni aggiornate.

FR - Francais

Housse de coussin résistante ROHO® (COV-HD)
Mode d’emploi

DE] Pour des informations supplémentaires sur I'utilisation de cette housse, se reporter aux instructions fournies avec le
coussin ROHO compatible.

Fournisseur : le présent manuel doit étre remis a 'utilisateur de ce produit. Utilisation prévue : la housse de coussin résistante ROHO est
Utilisateur (personne en fauteuil ou aidant naturel) : avant d'utiliser ce produit, = une couverture textile étanche congue pour protéger le coussin
lisez les présentes instructions et conservez-les pour pouvoir les consulter | des débris solides ou les liquides.

ultérieurement. Outre la déclaration d'utilisation prévue, un clinicien doit étre
Signalement des incidents : en cas d'incident grave ou de blessure, ~consulté concernant I'utilisation de cette housse dans le cadre
contacter le service a la clientéle. du programme de soins général de la personne, y compris
la fourniture éventuelle d’'un mode d’emploi imprimé en gros
caracteres ou d’autres technologies d'assistance.

Compatibilité : les coussins compatibles sont indiqués sur
I'étiquette d’entretien de la housse.

« A\ Avertissement » indique que le non-respect des instructions
spécifiées pourrait entrainer des conditions dangereuses susceptibles
de causer des blessures graves.

I\ Avertissements : inspecter périodiqguement la housse pour vérifier quelle n’est pas endommagée et la remplacer si nécessaire.
Demander de I'aide pour effectuer ces taches au besoin. « La surface du coussin va s'acclimater a la température ambiante. Prendre les
précautions appropriées, en particulier lorsque le coussin sera en contact avec de la peau non protégée. * Lorsque cela est possible,
utiliser les attaches Velcro pour bien fixer le coussin au fauteuil. Des bandes Velcro sont disponibles sur demande.

Mise en place de la housse : B

1. Alaide du logo directionnel (A), placer le coussin &
lintérieur de la housse.

S'assurer que les cellules pneumatiques (B) sont orientées
vers le haut et le fond antidérapant de la housse (Y) est
orienté vers le bas.

L'avant (X) du coussin et la valve de gonflage (C) doivent
faire face a la fermeture a glissiére (D).

2. Une fois que tous les composants sont rentrés a l'intérieur
de la housse, y compris la valve de gonflage, fermer
complétement la fermeture a glissiére. Le coussin doit
étre a plat a l'intérieur de la housse et toutes les cellules
pneumatiques doivent étre couvertes.

Retrait de la housse : ouvrir la fermeture & glissiére et retirer A Logo directionneli X Avant
la housse du coussin. B Cellules pneumatiques Y Fond
C Valve de gonflage Z Arriere

D Fermeture a glissiere

Entretien de la housse :

I\ Avertissements : nettoyer le produit réguliérement et lorsqu'il est souillé. Si le produit est souillé, ou entre deux utilisations par des
personnes différentes : nettoyer d’abord, puis désinfecter. Vérifier que le produit fonctionnement correctement. « Suivre toutes les
consignes de sécurité du fabricant concernant le récipient d'eau de javel. « Ce produit ne doit pas étre stérilisé ; NE PAS passer a
I'autoclave.

Remarques : retirer toute attache Velcro au fond de la housse avant le nettoyage et la désinfection. « Laver avec des articles de couleurs
semblables.

Pour nettoyer : retirer la housse. Laver a la machine a I'eau tiede avec un détergent doux, cycle délicat, ou nettoyer m
a la main avec un détergent neutre et de 'eau. Rincer abondamment. Sécher a la machine a basse température ou = N/

alair.

Pour désinfecter : laver a la main, en utilisant une solution javellisée (une dose d’eau de javel pour 9 doses d’eau). . A

Laisser le produit en contact avec la solution javellisée pendant 10 minutes, puis rincer abondamment. Ou bien, laver ﬁ o ou
a la machine a I'eau chaude (60 °C). Sécher a la machine a basse température ou a l'air.

Remarque concernant I'aseptisation : les machines a laver certifiée protocole NSF P172 sont congues pour chauffer m
I'eau a 60 °C. Recommandation : lors du lavage a la main, utiliser de I'eau a la température ambiante.

Glossaire des symboles

Numéro de Taille (largeur x Instructions concernant ' Laver & la machine a 'eau @ Laver & la main

modéle profondeur x hauteur) le nettoyage L/ tiede, cycle délicat

R o Sécher a
Laver a la machine a 'eau

- Instructions concernant ' X la machine
FITS| Formes M Date de fabrication m la désinfection @ tc:n:::g(:ét?;gkienz%r&i,ala ) 5 basse

température
Conforme aux normes “ . Eau de javel (1 dose pour
Code de ot dinflammabilité Fabricant % 9 doses eau)
Dispositif Consulter le mode - . - . A
m médical demploi Eﬂ Représentant autorisé dans la Communauté européenne

Matiéres de la housse : dessus et cotés en tissu bi-extensible étanche ; fond antidérapant ; fermeture a glissiere a 'avant de la housse.
Se reporter a I'étiquette d’entretien de la housse pour connaitre la composition des matieres ainsi que la conformité du produit avec les
exigences en matiere d'inflammabilité. Durée de vie prévue de la housse : 1 an.

Elimination : les composants des produits décrits dans ce manuel ne sont associés a aucun risque environnemental connu lorsqu'ils sont
correctement utilisés et éliminés conformément aux réglementations locales/régionales. A la fin de sa vie utile, traiter le produit comme un
déchet sanitaire et le jeter conformément aux directives locales concernant ce type de déchet. Incinérer avec les autres déchets sanitaires.
Leur incinération doit étre effectuée par un établissement de gestion des déchets compétent et agréé.

Conditions de la garantie limitée : 6 mois ; voir aussi le supplément a la garantie limitée fourni avec le coussin, ou contacter le service a
la clientéle.

ROHO® est une marque déposée de Permobil.
ROHO, Inc. fait partie du groupe Permobil Seating and Positioning.
Les informations relatives aux produits peuvent étre modifiées selon les besoins ; les informations actuelles
relatives aux produits sont disponibles sur le site permobilus.com.

NL - Nederlands

ROHO®-kussenhoes voor zwaar gebruik (COV-HD)

Gebruiksaanwijzing

I:III Voor bijkomende informatie over het gebruik van deze hoes, raadpleegt u de instructies die met het compatibele
ROHO-kussen zijn meegeleverd.

Leverancier: Deze handleiding moet aan de gebruiker van dit product Beoogd gebruik: De ROHO-kussenhoes voor zwaar gebruik is
worden gegeven. een vloeistofbestendig textielen omhulsel dat bedoeld is om het
Gebruiker (persoon of verzorger): Voordat u dit product gebruikt, moet u = kussen te beschermen tegen vast vuil of vloeistoffen.

de instructies lezen en voor toekomstig gebruik bewaren. Naast de uitspraak over beoogd gebruik, dient een arts te worden
Melden van incidenten: Neem contact op met Klantenondersteuning als | geraadpleegd over het gebruik van deze hoes in het kader van
zich een ernstig incident of letsel voordoet. het algehele zorgprogramma van de persoon, met inbegrip van
“\ Waarschuwing’ geeft aan dat het niet navolgen van de | deeventuele noodzaak voor in grote letters afgedrukte instructies

gespecificeerde instructies tot gevaarlike toestanden kan leiden die  Of voor andere ondersteunende technologie.
ernstig letsel tot gevolg hebben. Compatibiliteit: Compatibele kussens worden weergegeven op
het hoeslabel met verzorgingsinstructies.

A Waarschuwingen: Controleer de hoes geregeld op schade en vervang indien nodig. « Als u een of meer stappen niet kunt uitvoeren,
roep dan hulp in. » De temperatuur van het kussenoppervlak past zich aan de omgevingstemperatuur aan. De juiste voorzorgsmaatregelen
dienen te worden getroffen, vooral als het kussen met onbeschermde huid in aanraking zal komen. « Gebruik wanneer mogelijk het
klitenband om het kussen stevig op de stoel vast te maken. Het klittenband is verkrijgbaar op verzoek.

Plaatsen van de hoes: B

1. Gebruik de patch met richtingsaanwijzingen (A) voor de
juiste oriéntatie en steek het kussen in de hoes.
Zorg ervoor dat de luchtcellen (B) naar boven zijn gericht
en de antisliplaag van de hoes (Y) naar beneden is
gericht.
De voorkant (X) van het kussen en het opblaasventiel (C)
moeten naar de rits (D) zijn gericht.

YJ

2. Als alle onderdelen in de hoes zitten, inclusief het
opblaasventiel, de rits helemaal dichttrekken. Het kussen
dient plat in de hoes te liggen en alle luchtcellen moeten
bedekt zijn.

Verwijderen van de hoes: Open de rits van de hoes en A Patch met richtingsaanwijzingen X Voorkant

neem het kussen uit de hoes. B Luchtcellen Y Onderkant
C Opblaasventiel Z Achterkant
D Rits

Verzorging van de hoes:

A Waarschuwingen: Reinig het product regelmatig en wanneer het vuil wordt. Als het product vuil wordt, of tussendoor als verschillende
personen er gebruik van maken, eerst reinigen en daarna desinfecteren. Controleer dat het product juist functioneert. « Volg alle
veiligheidsrichtlijnen wat betreft de bleekmiddelcontainer die door de fabrikant zijn verschaft. « Het is niet nodig dit product te steriliseren;
NIET autoclaveren.

NB: Verwijder stukken klittenband van de onderkant van de hoes alvorens de hoes te reinigen en te desinfecteren. « Wassen met
gelijkaardige kleuren.

Reinigen: Verwijder de hoes. Was met een mild wasmiddel in de wasmachine, langzame cyclus, of veeg af met een neutraal m
wasmiddel en water. Grondig spoelen. Op een lage stand drogen in de droogtrommel of aan de lucht laten drogen. = N

Desinfecteren: Met de hand wassen; gebruik 1 deel huishoudelijk bleekmiddel voor 9 delen water. Houd het product

gedurende 10 minuten nat met de bleekmiddeloplossing. Daarna grondig spoelen. Of in de wasmachine in heet water +A ‘
wassen (60 °C). Op een lage stand drogen in de droogtrommel of aan de lucht laten drogen. ﬁ °
Opmerking over ontsmetten: Wasmachines met NSF Protocol P172 certificatie zijn ontworpen om water te verwarmen

tot 60 °C. Aanbeveling: Voor handwas moet water op kamertemperatuur worden gebruikt. m

Verklaring van symbolen

- In de wasmachine in warm
Maat (breedte x Reinigings- '
Modelnummer diepte x hoogte) instructies m;‘:;::)a;zs;}]?ﬁahet Met de hand wassen

In de wasmachine in Op een lage stand
Datum van Desinfecterings- heet water wassen, op .
FITS]| Pasvormen vervaardiging m instructies @ de normale cyclus, op de a drogen in de
droogtrommel
weergegeven temperatuur

Voldoet aan .
. . ﬁ Bleekmiddel (1 deel
Partiicode ic:jr;tr\:(l)arml;iarhe- N Fabrikant 1.9 Dbleekmiddel: 9 delen water)

Medisch Raadpleeg de - ) - .
m hulpmiddel D:E gebruiksaanwijzing m Gevolmachtigde vertegenwoordiger in de Europese Unie

Hoesmateriaal: Bovenkant rekt in twee richtingen, vioeistofdichte bovenkant en zijkanten; onderkant van antislip; met een rits aan de
voorkant van de hoes. Raadpleeg het hoeslabel met zorginstructies voor de materiaalinhoud en voor naleving met ontvlambaarheidsvereisten.
Verwachte levensduur hoes: 1 jaar.

Afvoeren: Er zijn geen bekende milieurisico’s verbonden aan de onderdelen van de producten in deze handleiding wanneer ze op de juiste
manier worden gebruikt en wanneer ze afgevoerd worden in overeenstemming met alle plaatselijke/regionale regelgevingen. Op het einde
van de levensduur behandelen zoals besmettelijk afval uit de gezondheidszorg en afvoeren in overeenstemming met plaatselijke richtlijnen
voor afval uit de gezondheidszorg. Verbranden met ander afval uit de gezondheidszorg. Verbranding moet uitgevoerd worden door een
erkende faciliteit voor afvalstoffenbeheer.

Beperkte garantietermijn: 6 maanden; zie ook de bijlage bij de beperkte garantie die met het kussen is meegeleverd of neem contact op
met Klantenondersteuning.

ROHOQ? is een gedeponeerd handelsmerk van Permobil.
ROHO, Inc. is een onderdeel van Permobil Seating and Positioning.
Productinformatie wordt wanneer nodig gewijzigd; de huidige productinformatie is beschikbaar op permobilus.com.

wl ROHO, Inc. 100 N. Florida Avenue, Belleville, IL 62221-5429 U.S.A. * 618-277-9150 ¢ orders.roho@permobil.com ¢ permobilus.com c €



DA - Dansk

ROHO® ekstra kraftigt pudebetraek (COV-HD)

Brugsanvisning

DE] For yderligere oplysninger om brugen af dette betraek henvises der til de medfelgende anvisninger til den kompatible
ROHO-pude.

Leverandgr: Denne vejledning skal gives til brugeren af dette produkt. Tilsigtet brug: ROHO ekstra kraftigt pudebetraek er et
Operatgr (personen selv eller en omsorgsgiver): Laes anvisningerne, for | vaeskeafvisende stofbetraek, der er beregnet til at beskytte puden
dette produkt tages i brug, og gem dem til senere anvendelse. mod fast snavs eller vaesker.

Heendelsesrapportering: | filfeelde af en alvorlig haendelse eller = Foruden erklaeringen om tilsigtet brug begr sundhedspersonale
personskade kontaktes kundesupport. konsulteres vedrarende brugen af dette betraek i forbindelse med
“/A\Advarsel” Angiver, at manglende overholdelse af de specificerede = Personens generelle behandlingsregime, inklusive et eventuelt
anvisninger kan fore til farlige tilstande, som resulterer i alvorlig ~behov for anvisninger med stor skrifttype eller anden form for
personskade. stgtteteknologi.
Kompatibilitet: Kompatible puder er anfert pa etiketten om
behandling af betraekket.

I\ Advarsler: Efterse med jeevne mellemrum betraekket for skader, og udskift det, hvis det er ngdvendigt. « Sag hjeelp, hvis du ikke kan
udfere visse trin. « Pudens overflade vil akklimatisere sig til den omgivende temperatur. Treef passende forholdsregler, isaer nar puden vil
komme i kontakt med ubeskyttet hud. « Brug om muligt burrebandet til at fastgare puden yderligere til stolen. Burreband kan fas efter
anmodning.

Pasatning af betrakket: B
1. Leeg puden ind i betraekket i den retning, der er angivet pa

retningslappen (A).

Serg for, at luftcellerne (B) vender opad, og betraekkets
skridsikre underdel (Y) vender nedad.

Den forreste del af puden (X) og oppustningsventilen (C)
skal vende mod lynlasen (D).

2. Stop alle komponenter, inklusive oppustningsventilen ind i
betraekket, og luk lynlasen helt. Puden skal ligge fladt inde i
betraekket med alle luftceller tildaekket.

Aftagning af betrakket: Lyn lynlasen op, og tag betraekket
af puden.

A Retningslap X Forreste del
B Luftceller Y Underdel
C Oppustningsventil Z Bagerste del
D Lynlas

Pleje af betraekket:

I\ Advarsler: Renger produktet med jeevne mellemrum, og nér det bliver snavset. Hvis produktet bliver snavset, eller fer brug af en
anden person, skal det farst rengares og derefter desinficeres. Kontroller, at produktet fungerer korrekt. « Folg alle sikkerhedsmaessige
retningslinjer fra producenten af blegemidlet. « Dette produkt kraever ikke sterilisering. Ma IKKE autoklaveres.

Bemaerkninger: Fjern eventuelle burrebandsstykker fra underdelen af betraekket inden rengering og desinficering. « Skal vaskes med
lignende farver.

Rengering: Fjern betraekket. Varm maskinvask med et mildt vaskemiddel, skaneprogram, eller renger ved aftgrring m
med neutralt vaskemiddel og vand. Skyl omhyggeligt. Ter i terretumbler ved lav varme eller luftter. = A

Desinficering: Vask i handen med 1 del husholdningsblegemiddel og 9 dele vand. Hold produktet vadt i blegemidlet "
i 10 minutter, og skyl derneest grundigt. Eller meget varm maskinvask (60 °C). Ter i terretumbler ved lav varme eller ﬁ A’ er
luftter.

Bemeerkning om hygiejnebehandling: Vaskemaskiner, der er certificeret i henhold til NSF protokol P172, er designet m
til at opvarme vand til 60 °C. Anbefaling: Brug vand ved stuetemperatur ved vask i handen. )

Symbolforklaring
Sterrelse (bredde x Rengerings- Varm maskinvask, e
Modelnummer dybde x hgjde) anvisninger ! skaneprogram Vask handen

Maskinvask, meget varm

FITS| Tilpasninger &I Fremstillingsdato m gﬁ;gﬁ:g:gs_ normal indstilling ved den l’:gllatsr\:ztrt;r:bler
viste temperatur

Batch-kode Opfylder krav vedr. M Fabrikant A Blegemiddel (1 del

breendbarhed 1.0 Dlegemiddel: 9 dele vand)

Medicinsk - - . . .
m udstyr DE Se brugsanvisningen Eﬁ Autoriseret repreesentant i Det Europaeiske Feellesskab

Betrakmaterialer: Tovejs-streekbar veaeskeafvisende overdel og sider, skridsikker underdel med en lynlas i den forreste del af betraekket. Se
etiketten om behandling af betraekket for oplysninger om materialeindhold og overensstemmelse med krav om braendbarhed. Betraekkets
forventede levetid: 1 ar.

Bortskaffelse: Komponenterne i produkterne i denne vejledning er ikke associeret med kendte miljgfarer, nar de bruges korrekt, og nar de
bortskaffes i overensstemmelse med alle lokale/regionale forskrifter. Efter endt brugslevetid skal betraekket behandles som sundhedsaffald
og bortskaffes i overensstemmelse med lokale retningslinjer for sundhedsaffald. Forbraendes med andet sundhedsaffald. Forbraending skal
foretages pa et kvalificeret, godkendt forbraendingsanleeg.

Begranset garantiperiode: 6 maneder. Se ogsa tilleegget Begreenset garanti, der leveres med puden, eller kontakt kundesupport.

ROHO® er et registreret varemaerke tilhgrende Permobil.
ROHO, Inc. er en del af Permobil Seating and Positioning.
Produktoplysningerne aendres efter behov. De aktuelle produktoplysninger er tilgaengelige pa permobilus.com.

PT - Portugués

Capa reforgcada para almofada ROHO® (COV-HD)

Instrugdes de utilizagéo

I:E Para obter informagoes adicionais sobre a utilizagao desta capa, consulte as instrugdes fornecidas com a
almofada ROHO compativel.

Fornecedor: Este manual tem de ser fornecido ao utilizador deste = Utilizagao prevista: A capa reforgada para almofada ROHO
produto. é um revestimento téxtil resistente a fluidos, que se destina a
Operador (o proprio ou cuidador): Antes de utilizar este produto, leia as | proteger a almofada de detritos sélidos ou liquidos.

instrugbes e guarde-as para consulta futura. Além da declaragdo de utilizagdo prevista, deve consultar-se
Notificagdo de acidentes: Em caso de acidentes ou lesbes graves, um médico relativamente a utilizagéo desta capa no regime de
contacte o0 Apoio ao cliente. cuidados globais da pessoa e a incluséo da necessidade de
" Adverténcia” Indica que o ndo cumprimento das instrucoes Instrugdes em letra grande ou de outra tecnologia auxiliar.
especificadas pode levar a condigdes potencialmente perigosas, que = Compatibilidade: As almofadas compativeis sdo mostradas na
podem resultar em lesdes graves. etiqueta de cuidados com a capa.

A\ Adverténcias: Periodicamente, inspecione a capa para verificar se apresenta danos e substitua-a, se necessario. * Se ndo conseguir
realizar nenhum passo, procure assisténcia. * A superficie da almofada aclimatiza-se a temperatura circundante. Tome as precaugdes
adequadas, sobretudo quando a almofada estiver em contacto com pele n&o protegida. « Quando for possivel, utilize as tiras de Velcro
para fixar melhor a aimofada a cadeira. As tiras de Velcro estéo disponiveis mediante pedido.

Colocagéo da capa:

1. Coloque a almofada dentro da capa, utilizando a etiqueta
direcional (A) para orientagdo correta.

Certifique-se de que as camaras de ar (B) estéo viradas
para cima e a parte inferior antiderrapante da capa (Y)
esta virada para baixo.

Aparte frontal (X) da almofada e a valvula de insuflagéo (C)
devem ficar viradas para o fecho (D).

2. Com todos os componentes acomodados no interior
da capa, incluindo a valvula de insuflacdo, feche
completamente o fecho. A almofada deve ficar plana dentro
da capa, com todas as camaras de ar cobertas.

Remogao da capa: Abra o fecho e retire a capa da almofada. A Etiqueta direcional X Parte frontal
B Cémaras de ar Y Parte inferior
C Valvula de insuflagdo Z Parte posterior
D Fecho

Cuidados com a capa:

N\ Adverténcias: Limpe o produto regularmente e quando ficar sujo. Se o produto ficar sujo ou entre utilizagdes por diferentes pessoas,
limpe primeiro e desinfete a seguir. Verifique se o produto esta a funcionar corretamente. * Siga todas as orientagdes de seguranga do
fabricante da lixivia indicadas na embalagem. « Este produto n&o necessita de esterilizagdo; NAO esterilize em autoclave.

Notas: Remova quaisquer tiras de Velcro da parte inferior da capa antes da limpeza e desinfecéo. « Lave com pegas de cores
semelhantes.

Para limpar: Retire a capa. Lave na maquina da roupa, com agua tépida e detergente suave, ciclo suave, ou limpe m
com detergente neutro e agua. Enxague minuciosamente. Centrifugue em rotagao baixa ou seque ao ar. =)

Para desinfetar: Lave & méo, utilizando 1 parte de lixivia doméstica liquida para 9 partes de dgua. Mantenha o
produto molhado com a solugéo de lixivia durante 10 minutos e, em seguida, enxague minuciosamente. Ou lave na +A ou
maquina, com agua quente (60 °C). Centrifugue em rotagéo baixa ou seque ao ar. '

Nota acerca da higienizagdo: As maquinas de lavar certificadas de acordo com o Protocolo NSF P172 foram ]
concebidas para aquecer a agua a 60 °C. Recomendacéo: Ao lavar a méo, utilize agua a temperatura ambiente. m

Glossario de simbolos
Dimensdes (largura

NUmero do X profundidade x I‘nstrugoes de @ L'a\(ar na maquina com agua @ Lavar & méo

modelo limpeza tépida e ciclo suave
altura)

Instrugdes de Lavar a maquina com N Secar na maquina a
FITS| Tamanhos &I Data de fabrico m desinfecéio agua quente,l nqrmal, a temperatura baixa
temperatura indicada
Conformidade

Cadigo de lote com normas de N Fabricante A Lixvia (1 parte de fxivia:

inflamabilidade 9 partes de dgua)
Disnositivo Consultar as
m mégico Dﬂ instrugdes de Mandatario na Comunidade Europeia
utilizagao

Materiais da capa: Parte de cima e lados com elasticidade bidirecional e resisténcia a liquidos; parte inferior antiderrapante; fecho situado
na parte frontal da capa. Consulte o conteudo de materiais e a conformidade com os requisitos de inflamabilidade na etiqueta de cuidados
da capa. Vida Uil prevista da capa: 1 ano.

Eliminagao: Os componentes dos produtos constantes deste manual ndo estdo associados a riscos ambientais conhecidos quando
utilizados corretamente e eliminados de acordo com todos os regulamentos locais/nacionais. No fim da vida util do produto, trate-o como um
residuo hospitalar e elimine-o de acordo com as diretrizes locais relativas a residuos hospitalares. Incinere juntamente com outros residuos
hospitalares. A incineragao tem de ser efetuada por uma unidade de tratamento de residuos licenciada e qualificada.

Prazo da garantia limitada: 6 meses; consulte também o suplemento da garantia limitada fornecido com a almofada, ou contacte o Apoio
ao cliente.

ROHO® é uma marca registada da Permobil.
ROHO, Inc. faz parte de Permobil Seating and Positioning.
As informagdes do produto séo alteradas, conforme for necessario, sendo as informagées atualizadas disponibilizadas em permobilus.com.

SV - Svenska

ROHO® dynoverdrag, extra slitstarkt (COV-HD)

Bruksanvisning

I:II] For ytterligare information om anvandning av detta 6verdrag hénvisas till anvisningarna som medféljer den
kompatibla ROHO-dynan.

Till leverantoren: Denna bruksanvisning maste ges till anvandaren av | Avsedd anvandning: ROHO dynéverdrag, extra slitstarkt, ar ett
denna produkt. vattentatt textiloverdrag avsett att skydda dynan fran fast smuts
Till anvandaren (patienten eller vardaren): Las anvisningarna innan | och vatskor.

produkten tas i bruk och spara dem for framtida bruk. Utéver angiven avsedd anvandning bor vardpersonal konsulteras

Rapportering av incidenter: Kontakta kundtjansten i handelse av en ' vad géller anvéndning av detta skydd inom ramen for den

allvarlig incident eller skada. dvergripande véardplanen for individen ifraga, inklusive eventuella

"\ Vaming!” anger att farliga tillstand som kan medfora allvarlig skada behov av anvisningar i stort tryck eller andra hjalpmedel.

kan uppsta om de specifika anvisningarna inte foljs. Kompatibilitet: Kompatibla dynor finns angivna pa dverdragets
skotselradsetikett.

A Varningar: Inspektera 6verdraget regelbundet med avseende pa skador och byt ut det vid behov. * Be om hjélp om det &r nagra steg
som du inte sjélv kan utfora. « Dynans yta acklimatiseras till den omgivande temperaturen. Vidta Iampliga forsiktighetsatgarder, sarskilt nar
dynan kommer i kontakt med oskyddad hud. « Anvénd kardborrefasten narhelst méjligt, for att ytterligare fasta dynan vid stolen. Kardborre-
fasten finns tillgangliga pa begéaran.

Paséttning av 6verdraget:

1. Se pa riktningsmarkningen (A) sa att du vander dynan at
ratt hall nar du stoppar in den i verdraget.

Se till att luftkuddarna i dynan (B) &r vanda uppat och att
overdragets halkskyddssida (Y) ar vand nedat.

Dynans framsida (X) och uppblasningsventilen (C) ska
vara vanda mot blixtlaset (D).

2. Draigen blixtlaset helt och hallet nar alla delar inklusive
uppblasningsventilen ar instoppade innanfér dverdraget.
Dynan ska ligga plant inuti dverdraget och alla dess
luftkuddar ska vara tackta.

Avtagning av overdraget: Oppna blixtldset och ta av

dverdraget fran dynan. A Riktningsmérkning X Framsida
B Luftkuddar Y Undersida
C Uppblasningsventil Z Baksida
D Blixtlas

Skotsel av 6verdraget:

A Varningar: Rengdr produkten regelbundet och nar den blir smutsig. Rengdr produkten forst och desinficera den sedan nér den blivit
smutsig eller mellan olika individer. Kontrollera att produkten fungerar korrgkt. + Folj samtliga sakerhetsanvisningar fran tillverkaren pa
behallare med blekmedel. « Denna produkt behdver inte steriliseras och FAR INTE autoklaveras.

Obs! Ta av eventuella kardborrefésten fran éverdragets undersida fére rengdring och desinfektion.  Tvéttas tillsammans med textilier av
samma farg.

Rengoring: Ta av Gverdraget. Maskintvatta dverdraget i varmt vatten med ett milt tvattmedel pa fintvatt eller torka det m
rent med ett neutralt rengdringsmedel och vatten. Skolj noga. Torktumla dverdraget pa lag varme eller lat det lufttorka.

Desinfektion: Tvatta dverdraget for hand med en l6sning bestaende av 1 del blekmedel for hushallsbruk och 9
delar vatten. Lat produkten ligga i blekmedelsldsningen i 10 minuter och skolj sedan noga. Alternativt kan produkten Ae“er
maskintvattas i hett vatten (60 °C). Torktumla dverdraget pa lag varme eller 1at det lufttorka.

Anmérkning rérande sanering: Tvéattmaskiner certifierade enligt NSF Protocol P172 &r konstruerade fér att vdrma upp ]
vattnet till 60 °C. Rekommendation: Anvénd rumstempererat vatten vid handtvatt. m

Symbolforklaringar

Storlek (bredd x Anvisningar for Maskintvatt i varmt vatten, Endast
Modellnummer djup x hojd) rengoring fintvatt @ handtvatt

. . Maskintvatt i hett vatten,
FITS| Passar till M Tillverkningsdatum m An\{lsnlngarfor normalprogram, vid Torktumla pa

desinfektion angivet gradial lag varme
Uppfyller M ) Blekmedel (1 del blekmedel:
Batchkod brandskyddskrav Tillverkare % 9 delar vatten)

Medicinteknisk - - . .
m produkt Dﬂ Se bruksanvisningen ﬁ Auktoriserad representant i EU

Overdragets material: Overdel och sidor i vattentalig stretch-textil, undersida i halkskyddsmaterial, inlg(tIés pa overdragets framsida. Se
odverdragets skotselradsetikett for information om material och efterlevnad av krav vad géller brandskydd. Overdragets forvantade livstid: 1 ar.

Bortskaffning: Komponenterna i produkterna i denna bruksanvisning ar inte forknippade med nagra kanda miljéfaror nar de anvéands korrekt
och bortskaffas i enlighet med samtliga lokala/regionala bestdmmelser. Nar produkten har tjanat ut ska den behandlas som sjukvardsavfall
och bortskaffas i enlighet med lokala riktlinjer for sjukvardsavfall. Forbranns tillsammans med annat sjukvardsavfall. Férbranning maste
utféras av en behdrig, licensierad anlaggning for avfallshantering.

Den begransade garantins varaktighet: 6 manader; se dven bilagan om begrénsad garanti som medfélier dynan, eller kontakta
kundtjansten.

ROHQ® ér ett registrerat varumérke som tillhér Permobil.
ROHO, Inc. &r ett féretag inom Permobil Seating and Positioning.
Produktinformationen uppdateras efter behov; aktuell produktinformation finns tillganglig p& permobilus.com.

PL - Polski

Pokrowiec na poduszke ROHO® o podwyzszonej wytrzymatosci (COV-HD)

Instrukcja uzytkowania

lji] Dodatkowe informacje na temat korzystania z pokrowca mozna znalez¢ w instrukcji dotaczonej do zgodnej
z pokrowcem poduszki ROHO.

Dostawca: Instrukcje nalezy przekaza¢ uzytkownikowi produktu. Przeznaczenie: Pokrowiec na poduszke ROHO o podwyzszonej
Uzytkownik (osoba korzystajaca z produktu lub opiekun): Przed uzyciem | wytrzymatosci to odporna na dziatanie ptynéw materiatowa
produktu nalezy zapoznac sie z instrukcja uzytkowania i zachowac jg do | poszewka, ktéra ma zapewnia¢ ochrone poduszki przed
wykorzystania w przysztosci. zanieczyszczeniami statymi lub ptynnymi.
Zgtaszanie wypadkow: W razie powaznego wypadku lub urazu nalezy = W uzupetnieniu do niniejszego o$wiadczenia o przeznaczeniu
skontaktowa¢ sie z Dziatem obstugi klienta. produktu nalezy skonsultowac sie z lekarzem klinicystq w sprawie
LA\ Ostrzezenie” oznacza, ze nieprzestrzeganie okreslonych instrukcji | Stosowania pokrowca w ramach ogolnego systemu opieki danej
moze prowadzi¢ do powstania niebezpiecznych warunkow, ktére moga = 0Soby, wtym zapotrzebowania na instrukcje drukowang duzg
skutkowa¢ powaznymi obrazeniami. czcionkg lub inne technologie wspomagajgce.
Zgodnos¢: Zgodne poduszki sa wskazane na etykiecie
dotyczacej pielegnacji pokrowca.

/\ Ostrzezenia: Okresowo nalezy sprawdza¢ pokrowiec pod katem uszkodzen i w razie potrzeby go wymieniac¢. « W razie trudnosci

z wykonaniem jakiegos$ kroku nalezy zwrdcic sig o pomoc. * Powierzchnia poduszki przystosowuje sie do temperatury otoczenia. Nalezy
stosowa¢ odpowiednie $rodki ostrozno$ci, zwtaszcza gdy poduszka ma kontakt z niechroniong skéra. « W miare mozliwosci w celu
doktadnego przymocowania poduszki do powierzchni siedziska nalezy uzy¢ zapiec na rzepy. Zapiecia na rzepy s dostepne na zyczenie
klienta.

Zakfadanie pokrowca: B
1. Umiesci¢ poduszke wewnatrz pokrowca zgodnie
ze wskazowkami na oznaczeniu kierunkow (A).
Upewnic sie, ze komory powietrzne (B) sa skierowane
ku gorze, a antyposlizgowy spod pokrowca (Y) jest
skierowany do dotu.
Przéd (X) poduszki oraz zawor napetniania (C) powinny by¢
zwrécone w kierunku zamka (D).

2. Poumieszczeniu w pokrowcu wszystkich elementéw, w tym
zaworu napetniania, catkowicie zapig¢ zamek. Poduszka
powinna leze¢ plasko wewnatrz pokrowca, a wszystkie
komory powietrzne powinny by¢ zakryte.

Zdejmowanie pokrowca: Odpig¢ zamek i zdja¢ pokrowiec

° A Oznaczenie kierunkéw X Przod

Z poduszki B Komory powietrzne Y Spdd
C Zawor napetniania Z Tyt
D Zamek

Pielegnacja pokrowca:

/\ Ostrzezenia: Produkt nalezy czysci¢ regularnie, a takze wtedy, gdy ulegnie zabrudzeniu. W przypadku zabrudzenia produktu oraz
przed jego uzyciem przez inng osobe produkt nalezy wyczyscic, a nastepnie zdezynfekowac. Sprawdzi¢, czy produkt dziata prawidtowo. ¢
Stosowac sig do wszelkich wytycznych dotyczacych bezpieczenstwa podanych przez producenta na opakowaniu wybielacza. ¢ Produkt nie
wymaga sterylizacji; NIE UMIESZCZAC w autoklawie.

Uwagi: Przed czyszczeniem i dezynfekcjg ze spodu pokrowca usunac wszelkie elementy zapie¢ na rzepy. « Prac z podobnymi kolorami.

Czyszczenie: Zdja¢ pokrowiec. Pra¢ w pralce w cieptej wodzie z uzyciem fagodnego detergentu, wybierajac ' m
program do delikatnych tkanin, lub przetrze¢ neutralnym detergentem i woda. Doktadnie wyptukac. Wysuszy¢

w suszarce w niskiej temperaturze lub pozostawi¢ do wyschniecia.

Dezynfekcja: Wyprac recznie, stosujac roztwor wybielacza do uzytku domowego rozcienczonego w wodzie A lub

w stosunku 1:9. Produkt zamaczaC w roztworze wybielacza przez 10 minut, nastgpnie dokfadnie wyptukac. ﬁ

Alternatywnie wypra¢ w pralce w goracej wodzie (60°C). Wysuszy¢ w suszarce w niskiej temperaturze lub

pozostawi¢ do wyschniecia. m
Uwaga na temat odkazania: Pralki z certyfikatem NSF Protocol P172 podgrzewajg wode do 60°C. Zalecenie: s

Podczas prania recznego nalezy uzywac wody o temperaturze pokojowej.

Wykaz symboli
Numer modelu Wymiary (szer. x gt. Z\gstkazowkl Prac w pralce w cieptej Praé recznie
X Wys.) : h =1 wodzie, delikatny program ¢
czyszczenia
— Pra¢ w pralce w goracej ,
. Wskazowki . : Suszy6 w suszarce
Pasuje do " wodzie, we wskazanej N o
FITS rozmiaru M Data produkeji dot. " @ temperaturze, program w niskiej
dezynfekcji nomalny ’ temperaturze
Zgodno$¢ . .
" . Wybielacz (1 czes¢
LOT| Kod partii z wymogami u Producent % wybislacza: 9 czesci wody)

w zakresie palnosci

Wyréb Patrz instrukcja - - - .
m medyczny Dﬂ uzytiowania ﬁ Autoryzowany przedstawiciel we Wspélnocie Europejskiej

Materiaty wykorzystane w pokrowcu: Géra iboki z dwukierunkowego, odpornego na dziatanie ptynéw stretchu; spod z tworzywa
antyposlizgowego; z przodu pokrowca zamek btyskawiczny. Informacje o zawarto$ci poszczegdlnych materiatéw oraz zgodnosci z wymogami
w zakresie palno$ci mozna znalez¢ na etykiecie dotyczacej pielegnaciji pokrowca. Przewidywany okres eksploatacji pokrowca: 1 rok.

Utylizacja: Elementy produktéw opisanych w niniejszej instrukcji nie wigzq si¢ z zadnymi znanymi zagrozeniami dla $rodowiska, jezeli sq
uzywane w sposéb prawidtowy i poddawane utylizacji zgodnie ze wszystkimi lokalnymi/regionalnymi przepisami. Po zakoriczeniu okresu
uzytkowania nalezy je traktowac jako odpady medyczne i utylizowaé zgodnie z lokalnymi wytycznymi dotyczacymi odpadéw medycznych.
Spala¢ z innymi odpadami medycznymi. Spalanie musi by¢ przeprowadzone przez wykwalifikowany, licencjonowany zaktad gospodarki
odpadami.

Okres obowigzywania ograniczonej gwarancji: 6 miesiecy. Dodatkowe informacje zawiera dotaczony do poduszki dodatek dotyczacy
ograniczonej gwarancji. Mozna réwniez skontaktowac sie z Dziatem obstugi klienta.

ROHO® jest zarejestrowanym znakiem towarowym firmy Permobil.
ROHO, Inc. jest cze$cig Permobil Seating and Positioning.
Informacje o produkcie sq aktualizowane odpowiednio do potrzeb. Aktualne informacje o produkcie sq dostepne na stronie permobilus.com.

NO - Norsk

ROHO® ekstra kraftig putetrekk (COV-HD)

Bruksanvisning

DI] Les mer om bruken av dette trekket i anvisningene som falger med den kompatible ROHO-puten.

Leverandgr: Denne handboken skal gis til brukeren av dette produktet. | Tiltenkt bruk: ROHO ekstra kraftig putetrekk er et
Bruker (individ eller omsorgsperson): Les anvisningene for produktet tas | veeskeavstatende stoffhylster som skal beskytte puten mot vaeske
i bruk, og ta vare pa dem for senere bruk. eller forurensning i fast form.
Varsling om ugnskede hendelser: Ta kontakt med kundestette hvis det | | tillegq til erkleeringen om tiltenkt bruk skal en kliniker konsulteres
oppstar en alvorlig ugnsket hendelse eller personskade. om bruken av dette trekket som et ledd i individets generelle
«/\ Advarsel» - Hvis de spesifiserte anvisningene ikke blir fulgt, kan det = behandlingsplan, ogsa et eventuelt behov for anvisninger med
oppsta farlige omstendigheter med pafglgende alvorlig personskade. stor skrift eller annen hjelpeteknologi.
Kompatibilitet: Merket med vaskeanvisningene for trekket viser
kompatible puter.

A\ Advarsler: Inspiser trekket for skade med jevne mellomrom, og skift ved behov. « Be om hjelp hvis det er noen av trinnene du ikke kan
utfere. « Putens overflate tilpasser seg omgivelsestemperaturen. Ta ngdvendige forholdsregler, seerlig hvis puten kommer i kontakt med
ubeskyttet hud. « Bruk borrelas til & feste puten enda bedre il stolen, hvis det er mulig. Borrelaser fas pa foresparsel.

Sette pa trekket:

1. Bruk retningsfeltet (A) for korrekt retning, og legg puten
inni trekket.

B

Pase at luftcellene (B) vender opp og at den sklisikre
undersiden av trekket (Y) vender ned.

Trekkets forside (X) og fylleventilen (C) skal vende mot
glidelasen (D).

2. Nar alle komponentene er lagt inn i trekket, ogsa
fylleventilen, lukker du glidelasen helt. Puten skal ligge flatt
inni trekket med alle luftceller dekket.

Fjerne trekket: Apne glidelasen, og fiern trekket fra puten.

A Retningsfelt X Forside
B Luftceller Y Underside
C Fylleventil Z Bakside
D Glidelas

Vaskeanvisninger for trekket:

I\ Advarsler: Vask produktet med jevne mellomrom og nar det blir skittent. Hvis produktet blir skittent, eller mellom bruk av ulike individer,
skal det forst vaskes og deretter desinfiseres. Kontroller at produktet fungerer som det skal. « Folg alle sikkerhetsregler fra produsenten av
blekemiddelet pa beholderen. « Dette produktet trenger ikke sterilisering og skal IKKE autoklaveres.

Merknader: Fjern eventuelle borrelasdeler fra trekkets underside far vask og desinfeksjon. « Vaskes med like farger.

Rengjere: Ta av trekket. Maskinvask trekket med et mildt vaskemiddel pa 40 °C med skansom sentrifugering, eller m
tark det rent med et ngytralt vaskemiddel og vann. Skyll det grundig. Terk det i terketrommel pa lav varme, eller la
det lufttarke.

Desinfisere: Handvask trekket med 1 del husholdningsblekemiddel per 9 deler vann. La produktet veere vatt av . Ae“er
blekemiddellgsning i 10 minutter, og skyll deretter grundig. Produktet kan eventuelt maskinvaskes pa 60 °C. Tark det '
i torketrommel pa lav varme, eller la det lufttarke.

Merknad om rengjoring: Vaskemaskiner som er sertifisert i samsvar med NSF-protokoll P172, kan varme opp vann til N/l
60 °C. Anbefaling: Bruk vann som holder romtemperatur, til handvask.

Symbolliste
Sterrelse (bredde x - o Maskinvask pa 40 °C med .
Modellnummer dybde x hoyde) Vaskeanvisninger . P Handvask

skansom sentrifugering

. ) ) Ao Tarkes pa
FITS| Passer il M Produksjonsdato m Degnfgkspns- @ Maskinvask 9360. C med lav varme i
anvisninger normal sentrifugering AN torketrommel

A Blekemiddel (1 del

. Oppfyller M
Partikode brannsikkerhetskrav Produsent blekemiddel: 9de|ervann)

Medisinsk o . . . .
m utstyr m Se bruksanvisningen Autorisert representant i Den europeiske union

Trekkets materialer: Overside og sider i toveis, vaeskeavstatende stretch, sklisikker underside og glidelas foran pa trekket. Merket med
vaskeanvisninger for trekket viser materialinnhold og samsvar med brannsikkerhetskrav. Forventet levetid for trekket: 1 ar.

Kassere produktet: Komponentene i produktene i denne handboken er ikke tilknyttet kjente miljgfarer ved forsvarlig bruk og kassering i trad
med alle lokale/regionale forskrifter. Nar produktets levetid er slutt, skal det behandles som avfall fra helsetjenesten og kasseres i samsvar
med lokale retningslinjer for slikt avfall. Destruer produktet sammen med annet avfall fra helsetjenesten. Destruksjon skal utfgres ved et
kvalifisert, lisensiert anlegg for avfallsdestruksjon.

Begrenset garanti: 6 maneder. Se ogsa tillegget om begrenset garanti som fulgte med puten, eller ta kontakt med kundestette.

ROHQP er et registrert varemerke som tilharer Permobil.
ROHO, Inc. er en del av Permobil Seating and Positioning.
Produktinformasjon endres etter behov — oppdatert produktinformasjon er tilgiengelig pa permobilus.com.

HU - Magyar (Hungarian)

ROHO® nagy teherbirasu parnahuzat (COV-HD)

Hasznalati utmutatd

EE] A huzat hasznalatara vonatkozo tovabbi informaciok megtalalhatok a megfelelé ROHO parna utmutatdjaban.

Szallito: Jelen kézikonyvet a termék felnasznaléjanak meg kell kapnia. | Rendeltetésszerli hasznalat: AROHO nagy teherbirast
Kezel6 (egyéni vagy gondviseld altali hasznalat): A termék hasznalata = parnahuzat egy vizhatlan textilboritas, amely védi a pamat
elott olvassa el és 6rizze meg az Gtmutatot. a szilérd vagy folyékony szennyezédésektdl.
Események jelentése: Sulyos incidens vagy sériilés esetén lépjen | A rendeltetésszeri hasznalatrél szold nyilatkozat mellett
kapcsolatba az ligyfélszolgalattal. sziikséges a Klinikussal tértén6 konzultacio a huzat hasznélatat
A A\ Vigyazat?” felirat jelzi, hogy a meghatérozott utasitasok be nem | létoen az egyén sajdl, dltalanos apolasi rendjére vonatkozéan,
tartasa stlyos sériiléshez vezetd veszélyes allapotot idézhet eld. valamint barmilyen igényt illetoen nagybetivel irt utasitasok vagy
eqyéb kiseqitb lehetbségek irant.
Kompatibilitas: A kompatibilis parnak megtalalhatok a huzat
kezelési utmutatojan.

A Figyelmeztetések: Id6nként vizsgalja meg, hogy a huzat nem sériilt-e meg, és szlikség esetén cserélje ki. « Ha valamely Iépést nem
képes kivitelezni, kérjen segitséget. « A parna felszine felveszi a kdrnyezet hémérsekletét. Tegye meg a sziikséges ovintézkedéseket féként
abban az esetben, ha a parna fedetlen bérfelszinnel fog érintkezni. « Amikor lehetséges, hasznaljon tépézarat, igy a parnat még jobban a
székhez rogzitheti. A tépbzarak igény szerint kaphatok.

A huzat felhtzasa:

1. Ahelyes tajolas eléréséhez az iranyjelz6 tapasz
(A) segitségével helyezze a parnat a huzat belsejébe.

Ellenérizze, hogy a légcellak (B) felfelé nézzenek, a huzat
csuszasmentes alja (Y) pedig lefelé nézzen.

A pérna ellilsd részének (X) és a felfujoszelepnek (C)
a cipzar (D) felé kell néznie.

2. Miutan az 6sszes tartozékot, beleértve a felfljoszelepet
is, a huzat belsejébe helyezte, hizza be teljesen a cipzart.
A parna egyenesen kell, hogy fekiidjon a huzat belsejében
gy, hogy minden légcella takarva legyen.

A huzat eltavolitasa: Nyissa ki a cipzart, és hizza le a

huzatot a parnardl. A lranyjelz6 tapasz X Ellls6 rész
B Légcellak Y Als6rész
C Felfujoszelep Z Hatuls6 rész
D Cipzar

A huzat apolasa:

A Figyelmeztetések: Tisztitsa a terméket rendszeresen, illetve ha elszennyezédik. Ha a termék beszennyezédik, illetve ha mas
személyek hasznaljak, eldszor tisztitsa ki, majd fertétlenitse a terméket. Ellendrizze, hogy a termék megfeleléen mikadik. « Kdvesse a
fehéritd tartalyan szerepl, gyartd altal meghatérozott biztonsagi el6irasokat. « A terméket nem sziikséges sterilizalni, és TILOS
autoklavozni.

Megjegyzések: A tisztitas és fertétlenités el6tt tavolitson el minden tépézardarabot a huzat alsé részérél. « Hasonld szin(i textiliakkal mossa
egyltt.

Tisztitdsa: Huzza le a huzatot a pamardl. Gépi mosasnal alkalmazzon meleg vizes, enyhe mosészeres mosast ' m
kimélé modban, vagy tordlje tisztara semleges tisztitdszeres vizzel a terméket. Alaposan oblitse at. Centrifugalja
alacsony fordulatszamon vagy széritsa meg a levegén.

Fertétlenitése: Kézi mosas esetén adjon 1 rész haztartasi folyékony fehéritét 9 rész vizhez. Hagyja a fehéritdoldatot vagy
10 percig a terméken, majd alaposan Gblitse ki. Gépi mosast is alkalmazhat forré vizzel (60 °C). Centrifugalja
alacsony fordulatszamon vagy széritsa meg a levegén.

Megjegyzés a fertétlenitéshez: Az NSF protokoll P172 tanusitvannyal rendelkezé mosogépek alkalmasak a viz 60 °C- N
ra torténé melegitésére. Javaslat: Kézi mosas esetén alkalmazzon szoba-hémérsékletii vizet.

Jelmagyarazat
Méret (szélesség x

Tipusszam mélység x ma- Tisztitasi utmutaté S;‘glgronsgjb:sleg vizzel, ﬁ Kézi mosas

gassag)
PP Gépi mosas forrd vizben, Centrifugalja
. o Fert6tlenitési oo N
FITS| Tartozékok M Gyartas datuma m atmutato n?rmal modban,afeltuntetett @ alacsony’
hémérsékleten fordulatszamon

Megfelel

Tétel kodja a tlizveszélyességi “ Gyarto {5 gerZS;Itvoi Z()1 rész fehéritd:
kritériumoknak 1:9

Orvostechnikai Olvassa el a - R TS
m eszkoz Dﬂ hasznalati dtmutatot ﬁ Meghatalmazott képviselé az Eurdpai Kozdsségben

A huzat anyaga: Kétirany( rugalmas, vizhatlan felsd és oldalsé részek, csiszasmentes also rész, a huzat eliilsé részén elhelyezett cipzarral.
Az anyagosszetétel és a tlizveszélyességi kovetelményeknek valo megfeleléség megtekintéséhez Iasd a huzat kezelési utmutatojat. A huzat
varhato élettartama: 1 év.

Artalmatlanitas: A kézikényvben szerepld termékek dsszetevsi nem jelentenek ismert veszélyt a krmyezetre, amennyiben hasznalatuk
megfelelden torténik, és artalmatlanitasuk soran betartja a helyi/regionalis szabalyokat. A hasznos élettartam lejartakor kezelje a terméket
egészségligyi hulladékként, és az egészséglgyi hulladékokra vonatkozé helyi iranyelveknek megfeleléen artalmatlanitsa. Egyéb
egészségligyi hulladékokkal egyitt égesse el. Az elégetést szakképzett, engedéllyel rendelkezé hulladékkezeld létesitményben kell
végrehajtani.

Korlatozott jotallasi idé: 6 honap, lasd még a parnaval kapott Korlatozott jotéllasi mellékletet, vagy 1épjen kapcsolatba az ligyfélszolgalattal.

A ROHO® a Permobil egy bejegyzett védjegye.
A ROHO, Inc. a Permobil Seating and Positioning része.
A termékinformacio sziikség szerint megvaltozott, az aktuélis termékinformaci elérhetd a permobilus.com weboldalon.



HR - Hravtski (Croatian)

Cvrsta jastuénica ROHO® (COV-HD)

Upute za uporabu

Dﬂ Trebate li dodatne informacije o upotrebi ove jastucnice, pogledajte upute navedene uz kompatibilni jastuk
proizvoda¢a ROHO.

Dobavlja¢: Ovaj priruénik mora se dati korisniku ovog proizvoda. Namjena: Cvrsta jastugnica ROHO tekstilni je omota¢ otporan na
Rukovatelj (korisnik ili njegovatelj): Prije upotrebe ovog proizvoda | teku¢ine namijenjen zastiti jastuka od ¢vrstih krhotina ili tekucina.
procitajte upute i spremite kako biste im ubuduce mogli pristupiti. Osim izjave o namjeni potrebno je konzultirati se s ljieénikom
Prijava nezgoda: U slu¢aju ozbiljne nezgode ili ozljede obratite se Sluzbi = u vezi s upotrebom ove jastucnice unutar rezima opce njege
za korisnike. pojedinca, ukljucujuci ipotrebu za uputama pisanim velikim
LA\ Upozorenje” ukazuje da nepridrzavanje navedenih uputa moze = tiskanim slovima ili druge pomocne tehnologije.

dovesti do opasnih stanja i rezultirati ozbiljnom ozljedom. Kompatibilnost: Kompatibilni jastuci prikazani su na naljepnici

0 odrzavanju jastucnice.

A Upozorenja: Povremeno provjerite da jastucnica nije oSte¢ena i zamijenite je prema potrebi. « Ako neke korake ne mozete izvrsit,
potraZite pomoc. « Povr§ina jastuka aklimatizirat Ce se na temperaturu okoline. Poduzmite odgovarajuce mjere opreza, osobito ako jastuk
dolazi u kontakt s nezasticenom kozom. « Kada je to moguce koristite se koptama s kukicama kako biste bolje privrstili jastuk na stolicu.
Kopée s kukicama dostupne su na zahtjev.

Postavljanje jastucnice: B
1. S pomocu umetka za odredivanje ispravnog polozaja (A)

postavite jastuk unutar jastucnice.

Provjerite jesu li zracne ¢elije (B) okrenute licem prema
gore i je li protuklizni doniji dio jastuénice (Y) okrenut
prema dolje.

Predniji dio (X) jastuka i ventil za napuhavanije (C) trebaju
biti okrenuti prema zatvaracu (D).

2. Kada su sve komponente umetnute u jastucnicu, ukljuCujuci
i ventil za napuhavanije, zatvorite zatvara¢ do kraja. Jastuk
bi trebao biti polozen ravno unutar jastucnice, a sve zracne
celije trebaju biti prekrivene.

A Umetak za orijentaciju X Prednja strana

Uklanjanje jastucnice: Otvorite zatvara¢ i uklonite jastucnicu

s jastuka. B Zracne Celije Y Donja strana
C \Ventil za napuhavanje ~ Z Straznja strana
D Zatvara¢

Odrzavanje jastucnice:

A Upozorenja: Proizvod Cistite redovito i kada se zaprlja. Ako se proizvod zaprlja ili ga upotrebljavaju razli€iti korisnici, najprije ga
ocistite, a zatim dezinficirajte. Provjerite funkcionira li proizvod pravilno. « Postujte sve smjernice proizvodaca izbjeljivaca navedene na
spremniku. * Ovaj proizvod nije potrebno sterilizirati; NE stavljajte u autoklav.

Napomene: Prije ¢is¢enja i dezinfekcije uklonite sve kopCe s kukicama s donjeg dijela jastucnice. * Prati sa sli¢nim bojama.
Za ciscéenje: Skinite jastuénicu. Operite u perilici na programu toplog pranja s blagim deterdzentom, s centrifugom 7
[1]

na niskim okretajima ili ocistite neutralnim deterdZentom i vodom. Temeljito isperite. Susite u susilici na niskom broju
okretaja ili na zraku.

Za dezinfekciju: Perite rucno, upotrijebite jedan dio tekuceg izbjeljivaca za kucanstvo na devet dijelova vode. ﬁ * A i
Namacite proizvod u otopini izbjeljivata 10 minuta, a zatim temeljito isperite. lli perite u perilici na visokoj temperaturi 1:9

(60 °C). Susite u susilici na niskom broju okretaja ili na zraku. m
Napomena o dezinfekciji: Perilice rublja s certifikatom NSF Protocol P172 griju vodu do 60 °C. Preporuka: Ako perete o
rucno, koristite se vodom na sobnoj temperaturi.

Glosar simbola

CS - Cesky jazyk (Czech)

Odolny potah sedaciho polstare ROHO® (COV-HD)

Navod k pouziti

lji] Dalsi informace o pouziti tohoto potahu naleznete v pokynech dodanych s kompatibilnim sedacim pol$tafem ROHO.

Dodavateli: Tento navod se musi pfedat uzivateli vyrobku.

UZivateli nebo pecovateli: Pfed pouzitim tohoto vyrobku si prectéte tyto

pokyny a uloZte si je pro budouci potfebu.

HlaSeni nezadoucich pfihod: V pfipadé zavazné nezadouci pfihody

nebo poranéni se obratte na zakaznickou podporu.

Uréené pouziti: Odolny potah sedaciho polstafe ROHO je textilni
obal odolny vici tekutinam urceny k ochrané sedaciho polstare
pred tuhymi necistotami a tekutinami.

Kromé seznameni se s ur¢enym pouZzitim je tfeba konzultovat
zdravotnického odbornika ohledné pouZiti tohoto potahu v ramci

EE - eesti keel (Estonia)

ROHO®? vastupidav padjakate (COV-HD)

Kasutusjuhend

DE] Lisateavet selle katte kasutamise koht vt iihilduva ROHO padjaga koos tarnitud juhistest.

Tarnija: see kasutusjuhend tuleb edastada toote kasutajale.

Kasutaja (isik voi hooldaja): enne selle toote kasutamist lugege juhised

labi ja hoidke need edaspidiseks alles.

Vahejuhtumitest teatamine: tdsise juhtumi véi vigastuse korral votke

Uhendust klienditoega.

Kasutusotstarve: ROHO vastupidav padjakate on tekstiilist kate,
mille eesmark on kaitsta patja tahkete vddrkehade ja vedelike
eest.

Peale ettendhtud kasutusnéidustuste tuleb katte kasutamisel
konsulteerida arstiga ja kontrollida selle sobivust isiku (ldise

Broj modela Veli¢ina (Sirina x Upute za

Perite u perilici na programu
za toplo pranje, za osjetljivo ‘ﬁ Rucno pranje

dubina x visina) ¢iscenje = ruble
Perite u perilici na visokoj
) . Upute za temperaturi, normalni [7N Susite u susilici na
FITS] Velicine M Datum proizvodnje m dezinfekciju program, na prikazanoj niskim okretajima
temperaturi
. Zadovoljava Izbjeljiva¢ (jedan dio
Sifra serije standarde protiv N Proizvoda¢ izbjeljivaca: devet dijelova
zapaljivosti 19 vode)
Medicinski Procitajte upute - . e
m proizvod DE za uporabu ﬁ Ovlasteni predstavnik u Europskoj zajednici

Materijali od kojih je izradena jastuénica: Dvosmjerno rastezljivi i otporni na tekucine gorniji dio i bo¢ne strane, protuklizni donji dio,
a zatvara€ se nalazi na prednjem dijelu jastuCnice. Pogledajte naljepnicu s uputama za odrzavanje Zelite li saznati viSe o vrsti materijala
i sukladnosti sa zahtjevima s obzirom na zapaljivost. Oekivani Zivotni vijek jastuénice: 1 godina.

Odlaganje: Komponente proizvoda uovom prirucniku nisu povezane s ikakvim poznatim opasnostima za okoli§ ako se pravilno
upotrebljavaju i kada se odloZe sukladno svim lokalnim/regionalnim propisima. Na kraju Zivotnog vijeka tretirati kao medicinski otpad i odloziti
sukladno lokalnim smjernicama za zbrinjavanje medicinskog otpada. Spaliti s drugim medicinskim otpadom. Spaljivanje se mora provesti
u kvalificiranom, licenciranom postrojenju za gospodarenje otpadom.

Trajanje ograni¢enog jamstva: 6 mjeseci. Pogledajte i dodatak Ograni¢enom jamstvu koje se isporuuje uz jastuk ili se obratite Sluzbi za
korisnike.

ROHQ® je registrirana robna marka tvrtke Permobil.
Tvrtka ROHO, Inc. dio je grupacije Permobil Seating and Positioning.
Informacije o proizvodu mijenjaju se prema potrebi. Trenutne informacije o proizvodu dostupne su na adresi permobilus.com.

FI - Finnish

ROHO®-tyynynpaillinen vaativaan kayttoon (COV-HD)
Kayttdohjeet

[:[ﬂ Katso tdman paallisen kayttoa koskevia lisétietoja yhteensopivan ROHO-tyynyn mukana tulleista kdyttoohjeista.

Toimittaja: Tdmé opas téytyy antaa tdman tuotteen kayttajélle. Kayttotarkoitus: ROHO-tyynynpaéllinen vaativaan kayttéon on
Kayttaja (yksityinen henkild tai hoitaja): Lue ohjeet ennen tuotteen | nesteitd hylkiva tekstiilisuojus, joka on tarkoitettu suojaamaan
kéyttod ja sadstd ne myéhempéaa tarvetta varten. tyynyé kiintedlta lialta tai nesteilta.

Tapahtumista raportointi: Vakavissa vaaratilanteissa tai tapaturmissa = Kaytttarkoitusilmoituksen liséksi Kliinikolta tulee pyytdé ohjeita

tulee ottaa yhteytta asiakastukeen. tdman pééllisen kaytdstd henkilén kokonaishoidossa seké

"/\ Varoitus” tarkoittaa, etti annettujen ohjeiden laiminlyonti voi johtaa ~ tarvittaessa suurikokoisilla kirjaimilla tulostettujen kéyttGohjeiden

mahdollisesti vaaralliseen tilanteeseen ja aiheuttaa sen seurauksena ~fai muun aputekniikan saamiseksi.

vakavan tapaturman. Yhteensopivuus: Yhteensopivat tyynyt on néytetty péallisen
hoito-ohje-etiketissa.

I\ Varoitukset: Tarkasta ajoittain paallisen eheys ja vaihda tarpeen mukaan. « Jos et pysty tekemaan jotain vaihetta, pyyda apua. *
Tyynyn pinta mukautuu ympériston lampdtilaan. Ryhdy tarvittaviin varotoimiin, varsinkin silloin, kun tyyny tulee kosketukseen suojaamatto-
man ihon kanssa. « Kéyta tarranauhakiinnittimia, jos se on mahdollista, sillé ne kiinnittavat tyynyn tukevammin istuimeen. Tarranauhakiinnit-
timid on saatavana pyynndsta.

Paillisen asettaminen:

1. Suuntaa tyyny oikeinpéin suuntamerkin (A) avulla ja aseta
tyyny péallisen sisaan.

Varmista, etta ilmakennot (B) ovat ylospain ja paallisen
liukumaton pohja (Y) on alaspain.

Tyynyn etuosan (X) ja tayttoventtiilin (C) tulee olla kohti
vetoketjua (D).

2. Sulje vetoketju kokonaan, kun kaikki osat (tayttoventtiili
mukaan lukien) on tydnnetty paéllisen sisaén. Tyynyn tulee
olla tasaisesti paallisen sisélla niin, etta kaikki iimakennot
ovat peitossa.

Paéllisen poistaminen: Avaa vetoketju ja ota paéllinen

pois tyynysta. A Suuntamerkki X Etuosa
B limakennot Y Pohja
C Tayttoventtiil Z Takaosa

D Vetoketju

Paallisen hoito:

/\ Varoitukset: Puhdista tuote sa&nnéllisest ja silloin, kun se likaantuu. Jos tuote likaantuu, puhdista se ensin ja desinfioi sitten. Toimi
samoin tuotteen eri kayttajien véalilla. Tarkista, etté tuote toimii oikein. « Noudata kaikkia valkaisuaineen valmistajan antamia
turvallisuusohieita. « Tata tuotetta ei tarvitse steriloida. Sita El SAA autoklavoida.

Huomautuksia: Irrota mahdolliset tarranauhan palat paéllisen pohjasta ennen puhdistusta ja desinfiointia. « Pese samanvaristen kanssa.

Puhdistaminen: Poista paallinen. Pese koneessa lampimalla vedella ja miedolla pesuaineella hienopesuohjelmaa m
kayttéen tai pyyhi puhtaaksi neutraalilla pesuaineella ja vedelld. Huuhtele huolellisesti. Kuivaa kuivausrummussa = LKA
alhaisessa lampétilassa tai anna kuivua.

Desinfiointi: Kasinpesu kéyttamélla liuosta, jossa on 1 osa valkaisuainetta ja 9 osaa vettd. Pidd tuotetta . Atai
valkaisuaineliuoksella kasteltuna 10 minuuttia ja huuhtele sitten huolellisesti. Tai pese kuumalla vedelld (60 °C) o
koneessa. Kuivaa kuivausrummussa alhaisessa lampétilassa tai anna kuivua.

Desinfiointia koskeva huomautus: NSF:n protokollan P172 mukaiset pesukoneet on tehty lammittdmaén vesi 60 N/l
°C:seen. Suositus: Kayta késinpesussa huoneenldmpdisté vetta.

Symbolien selitykset
Konepesu

Mallin numero Eg&%ﬂ:)v EYS X Syvyys X Puhdistusohjeet lampimassé vedessé G Kasinpesu

— hienopesuohjelmalla
Konepesu kuumassa
) . - e vedessa, normaalilla [7 Varovainen
FITS] Sopivuus M Valmistuspaiva Desinfiointiohjeet ohjelmalla, osoitetussa rumpukuivaus
lampatilassa

- Téyttaa palo- f Valkaisuaine (1 osa
LOT] Erékood turvallisuusvaatimukset N Valmistaja o ;2!‘:'3:3;9“3139

Laakinnallinen e . o
m laite [ji] Tutustu kéyttoohjeisiin Valtuutettu edustaja Euroopan yhteiséssa

Paéllisen materiaalit: Kahteen suuntaan joustava, nesteita hylkivat ylapinta ja sivut, liukumaton pohja ja etupuolella sijaitseva vetoketju.
Katso materiaalit ja paloturvallisuusvaatimusten noudattaminen paallisen hoito-ohjelapusta. Paallisen odotettu kayttdika: 1 vuosi.

Havittaminen: Tassa oppaassa olevien tuotteiden osiin ei liity mitdan tunnettuja ympéristdvaaroja, kun tuotetta kéytetaan asianmukaisesti
ja se havitetadn paikallisten/alueellisten maaraysten mukaisesti. Késittele tuotetta sen kayttéian paattyessé terveydenhuollon jatteend ja
havita se terveydenhuollon jétteitd koskevien paikallisten ohjeiden mukaisesti. Voidaan polttaa muiden terveydenhuollon jétteiden kanssa.
Polttohavityksen saa tehda vain asiantunteva, luvallinen jatehuoltolaitos.

Rajoitetun takuun ehdot: 6 kuukautta; ks. myds tyynyn mukana tullutta rajoitetun takuun liitetté tai ota yhteys asiakastukeen.

ROHO® on Permobilin rekisterdity tavaramerkki.
ROHO, Inc. on osa Permobil Seating and Positioning -yhti6ta.
Tuotetietoja muutetaan tarpeen mukaan. Tuoreimmat tuotetiedot ovat saatavilla osoitteesta permobilus.com.

© 2020 Permobil Rev. 2020-03-31
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LA\ Varovani* Oznatuje, ze nedodrzovani uvedenych pokynii by mohlo ~ celkového rezimu péce daného uZivatele vCetné potieby navodu

vést k nebezpednym podminkam s naslednym vaznym porangnim. se zvétSenym tiskem nebo jinych asistencnich technologii.
Kompatibilita: Kompatibilni sedaci pol$tafe jsou uvedeny na
Stitku s pokyny k péci o potah.

A Varovani: Pravidelné kontrolujte, zda potah neni poSkozeny, a podle potieby ho vymérite. « Pokud nejste schopni provést nékteré
Ukony, vyzadejte si pomoc. * Povrch sedaciho polStafe se pfizptsobi okolni teploté. Dodrzujte vhodna bezpecnostni opatfeni, zejména
pokud sedaci polstar bude ve styku s nechranénou kuzi. « Pokud je to mozné, sedaci polstar dale pfipevnéte k voziku/kfeslu suchym zipem.
Suché zipy jsou k dispozici na vyzadani.

Nasazeni potahu: B

1. Poutzijte orientaéni diagram (A) pro spravnou orientaci
a vlozte sedaci polstar dovniti potahu.

Dbejte, aby vzduchové polstarky (B) sméfovaly nahoru
a protikluzna spodni strana potahu (Y) sméfovala dolt.

Predni strana (X) sedaciho pol$tare a nafukovaci ventil (C)
musi sméfovat k zipu (D).

2. AZ budou vSechny soucasti véetné nafukovaciho ventilu
uvnitt potahu, zapnéte zip po celé délce. Sedaci polstar
musi uvnit potahu lezet naplocho a vSechny vzduchové
polstarky musi byt zakryté.

Sejmuti potahu: Rozepnéte zip a potah stahnéte ze

sedaciho polstare. A Orientaéni diagram X Predni strana
B Vzduchové polstarky Y Dolni strana
C Nafukovaci ventil Z Zadni strana
D Zp

Péce o potah:

/\ Varovani: Cistéte vyrobek pravidelné a pokud je znecistén. Pokud je vyrobek znecistén nebo mezi pouzitim riznymi uzivateli, nejprve
ho ogistéte a potom vydezinfikujte. Zkontrolujte spravnou funkci vyrobku. « Ridte se viemi bezpe&nostnimi pokyny vyrobce béliciho
prostfedku uvedenymi na obalu. * Tento vyrobek nevyzaduje sterilizaci; NESTERILIZUJTE v autoklavu.

Poznamky: Pred cisténim a dezinfekci z dolni strany potahu odstrarite suché zipy. « Perte s podobnymi barvami.

Cisténi: Sejméte potah. Perte v pragce v teplé vod& jemnym pracim pFipravkem na etrny cyklus nebo offete do Gista m
neutralnim detergentem a vodou. Dukladné oplachnéte. Suste v bubnové susicce na nizkou teplotu nebo nechte = KA
uschnout na vzduchu.

Dezinfekce: Myjte v ruce a pouzijte 1 dil tekutého béliciho prostfedku pro pouZiti v domacnosti na 9 dili vody. . A‘nebo
Navihéete vyrobek roztokem béliciho prostfedku na 10 minut, potom dikladné oplachnéte. Nebo perte v pracce o
v horké vodé (60 °C). Suste v bubnové susi¢ce na nizkou teplotu nebo nechte uschnout na vzduchu.

Poznamka o hygienizaci: Pracky s certifikaci podle protokolu P172 podle NSF (National Sanitation Foundation) jsou N/l
zkonstruované k ohfivani vody na 60 °C. Doporuceni: Pfi prani v ruce pouZivejte vodu pfi pokojové teploté.

Legenda znacek
- Velikost (Sitka x - - Préat v pracce v teplé vods, .
Modelové Cislo hloubka x vy&ka) Pokyny k ¢isténi Setmy cyklus Prét v ruce
I Prat v pracce v horké vodé Susit v bubnové
Velikosti M ' Pokyny o '
FITS vhodné pro Datum vyroby m k dozinfekci normaini cyklus, na uvedenou | K ° ) susicee na
teplotu nizkou teplotu

Bélici prostfedek (1 dil
A béliciho prostredku : 9 dilt
159 vody)

Zdravotnicky Koy - - . . . .
m prostredek DE Ctéte navod k pouziti ﬁ Zplnomocnény zastupce v Evropském spolecenstvi
Materialy potahu: Horni strana a bocni strany s dvousmérnou elasticitou odolné vici tekutindm; protikluzna spodni strana; zip na pfedni

strané potahu. Informace o materidlovém slozeni a souladu s pozadavky na hoflavost naleznete na $titku s pokyny pro udrzbu potahu.
Ocekavana zivotnost potahu: 1 rok.

Kod davky Spifiuje pozadavky M Vyrobce

na hoflavost

Likvidace: Pfi spravném pouzivani a likvidaci v souladu se v&emi platnymi pfedpisy nejsou soucasti vyrobk(i popsanych v tomto navodu
spojovany s zadnymi znamymi riziky pro zivotni prostfedi. S vyrobkem na konci Zivotnosti zachazejte jako se zdravotnickym odpadem
a zlikvidujte ho v souladu s mistnimi pokyny pro zdravotnicky odpad. Spalte spolu s dalSim zdravotnickym odpadem. Spaleni musi provést
zpUsobilé, opravnéné zafizeni pro nakladani s odpady.

Délka omezené zaruky: 6 mésicu; viz téZ doklad o omezené zéruce dodany se sedacim polStafem, pfipadné kontaktujte zakaznickou
podporu.

ROHC? je registrovana ochranna znamka spolecnosti Permobil.
Spole¢nost ROHO, Inc. je soucasti spole¢nosti Permobil Seating and Positioning.
Informace o vyrobcich se podle potfeby méni; aktuélni informace naleznete na webu permobilus.com.

EL - eMnvika (Greek)

KdaAuppa pagihapiot Bapidg xprnong ROHO® Heavy Duty (COV-HD)
Odnyieg xpriong

EE Mo mpoabeTeg TANPOPOPIES OXETIKA e TN XPRON auToU Tou KaAUPPATOG, avaTpéfTte oTIG 0dnyieg Tou guvodeUouv TO
oupBaré pagidapr ROHO.

MMpounBeutic: Autd To eyxelpidio Tpémel va Tapadiverar atov | XpAon yia Tnv omoia mpoopiderar: To kGAuppa pagidapiot Bapiag
XProTn auToU TOU TTPOIdVTOG. xpnong ROHO Heavy Duty eivar éva ugaoparivo epiBAnua tou
XeIpIoTAG (Mepovwpévo dropo iy gpovtioTAc): Mpiv amé T xpfion = TTPOOPIGETal yia My TipogTagia Tou pagiAapiod amd aTepeoug
autol Tou TTPoidVTog, SIOBACTE TIC 0dNyie Kal amodnKkeUaTe TIC yia - PUTTOUS 1 uypa.
HEANOVTIKT XpraN. EmmAéov ¢ ORAwong axerikd pe ™ xprRon yia v omoia
AvaQopd TIEPIOTATIKWY: € TEPITTTWON coBapol TepiaTarikol fi - Mpoopiderai, 6a mpémel va ouuPOUAEUEDTE 1aTPO aVaQoPIKA [E T
Tpaupariopoy, EmKoIvwvACTE pe Ty ESutmpéman meAatwy. Xprion autou Tou KaAUpparog aTo mAaioio Tou GuvoAikoU axriuarog
«/A\ Mpoe1doTroinamy YTmodeikvie! oTin un Thpnon Twv kabopiopévwy  TERBaAwng Tou  arduou, ouumepiAauBavouévig omoiaadiimore
0BNYItv Ba PTOPOUGE VOl 0BNYAOE! T€ ETIKIVBUVEC GUVBRKES Kal va | AVAYKNG yia EKTUTIWOT Twy od1yiItv He peydAn ypauarooeipd i yia
TpoKANBel GOBaPAS TPAUUATITHAS. Xprion AAng rexvoloyiag umroPoriénan.
ZupBarotnra: Ta oupPard pagiAdpia epgavifovral oty ETIKETA
@povTidag Tou KaAUPPATO.

A Mpoeidotronoeig: Kard kaipoug, va eAEyxeTe 10 KaAupPa yia {uIEG Kal va To avTIKaBIoTATE, 6TTwG ammaiteital. * Av 8ev EXETE TN
duvarétnTa va ekteAéaeTe otroladnmote amé Ta fripara, {nioTe BoriBeia. « H em@aveia Tou pagidapiol Ba eykAiparioTei otnv Beppokpa-
aia mepiBaArovTog. AdBete TIg KaTAANAES TIPOQUAGEEIS, £181KA dTaV TO pagIAdp! Ba EABeI o€ eTTagn pe ampoaTareuTo &éppa. « OTroTe €ival
duvaro, XpnaoINoTIOIETE ECAPTANATA OTEPEWDNG ME AYKIOTPO Kal BPoXo (velcro), yia va oTepewveTe KaAUTepa To pagiAdpr oTo Kabiopa.
E¢apmpara atepéwang pe aykioTpo SiaTiBevial KatoTv amparog.

TomoBéTnon Tou KAAUppATOG:

1. Xpnaoipomolwvtag 1o emibepa TPoadiopicuou KateuBuvang
(A) y10 owaT6 TpocavatoAiopo, TomoBeTaTe T0 PagiAdpl aTo
E0WTEPIKG TOU KOAUPPATOG.

BeBaiwBeite 611 01 kuwéeg aépa (B) eival oTpappEVES TTPOG Ta
ETAVW Kal 671 TO avTIOAIGBNTIKG KATW PEPOG TOU KAAUPUATOG
(Y) eival oTpappévo TTpog Ta KATW.

To eummpdg pépog (X) Tou pagidapiol kai n faABida didykwaong
(C) Ba mpémel va eival oTpappéva pog To Peppoudp (D).

2. Me 6Aa Ta egaptiuara, cupmepidappavopévng g BaABidag
SI6yKwaong, TOTOBETNUEVA OTO ECWTEPIKO TOU KOAUPUATOG,
KAeioTe TARPWG 1O Peppoudp. To pagAdp! Ba Tpémel va eival
TOTTOBETNEVO ETTITTED OTO ECWTEPIKO TOU KAAUMPATOG Katl OAEG
0l KUWEAEG aépa val eival KAOAUPPEVEG.

A EmiBepa mpoadiopiopol karelBuvang X Epmpdg

A@aipean kaAGppaTog: AvoicTe To GepHOUdP KOl aQaIPEDTE TO B KUL]Jér)\Eg “éf)“ Y K‘,j”w pé'pog
KGAURHG ammo To pagiAdpl. C BaABida d16ykwang Z Tiow pépog
D deppoudip

®povrida kKaAlppaTog:

A Mpogidotroinaeig: Kabapilete 10 TPOi6V TAKTIKA Kai 6TroTe AepwoveTal. Av To TIpoiov AepwBei fi ETagU Twv Xprioewv amd SiagopeTIka
GToua, TTPWTa va To KabapideTe kal £TMEITa va To aoAUpaiveTe. EAEyXeTe To TTpOidV yia owaTh AciToupyia. ¢ AkohouBeite OAEG TIG 0dnyieg
ac@aheiag ou avaypdgovtal aTo doxeio G xAwpivng. * Auté 1o TTpoidv dev xpeladetal amoaTeipwan, MHN 1o amoaTeipwveTe o€
auTtéKauaTo.

2nueiwaeig: Moiv amd Tov kaBapioud Kai Tnv amoAUuavan, agaipeite Tuxdv Teudyia dlataéewv aTepéwang Ue AykioTpo amd 10 KATw UEPOS
ToU KaAUuparog. « MAévere padi pe mapdpoia xpwuara.

KaBapiopog: Apaipéate 10 KaAuppa. MAGveTe aTo TAUVTAPIO e (EOTO VEPD, HE ATTIO ATTOPPUTIAVTIKG, GTOV ATTIO m
KUkAo i kaBapiaTe okouTTiCOVTAG He OUBETEPO ATTOPPUTTAVTIKG Kal Vepd. =€TAUVETE axoAaoTIKd. Zreyvwate oe = N
aTeEYVWTAPIO aTOV EAAPPU KUKAO 1} OTEYVWOTE GTOV OEPQl.

AmoAUpavan: MAOVETe aTO XEPI, XPNOIHOTIOIWVTAG 1 PEPOG UYPNG OIKIAKAS XAwpivng o€ 9 pépn vepou. AiatnpriaTe A

10 TIpOiGV diaPpeypévo pe To didAupa xAwpivng eTmi 10 Aetrtd Kai, €merma, §emAUVeETE OXOAAOTIKA. AlGQOPETIKA, ﬁ +A
AOveTe aTo TAUVTAPIO Pe (aTO vepo (60 °C). LTeyviaTe O€ OTEYVWTAPIO aTOV EAAPPU KUKAO /) OTEYVWOTE GTOV 9

o [1]
2nueiwan axenkd pe v amoAupavon: Ta TAuvirpia ou gival maTommoinuéva oUU@WVa e To TowTokoAMo NSF bt

P172 eivai ayediaouéva va Bepuaivouv 10 vepd atous 60 °C. Zuotaon: Kard 1o mAUGIUO OTO X€pI, XPNOIIIOTTOIETE

vepo o€ Beppokpaaia dwyariou.

Mwaoadpio cupBoAwv

ApiBuog ﬁ'::gsgcjlédeo 0dnyieg MAévere oTo TAUVTAPIO pE (eOTO MAévere 070 Yéol
povTéAou X UL|J0§§ S kaBapiopou L vepd, aTov Ao KUKAO Xep
. ] MAévete oTo TMAUVTAPIO PE (EOTO LTEYVWVETE O€
. Huepounvia 0dnyieg i . X
FITS| Meyébn KATAOKEUfC m amoAUpavang vepo, aTov lfavovmo KUK)\VO, om ) 0T£VV(.\:)TT]PIO aTov
Bepuokpaaia Tou avaypageral eAa@pl kUkho
Kwdikdg MAnpoi 1ig amaitoeig N , . . o ,
LOT TopTidag SUGAEKTOTTaC Kataokeuaoig % Xhwpivn (1 pépog xAwpivng: 9 pépn vepou)

latpotexvoloyiko Zupouheureite
m Tpoidv Em TIG 00nyieg Egouaiodotnuévog avtimpoowtog aTnv Eupwaiki Koivétnta

xpang
YAika kaAOpparog: Emavw pépog Trou Teviwvel Tpog dUo S1euBUVaEIG, avBEKTIKG O uypd, avTioNoBnTIKG KATW PEPOG, UE PEPHUOUAP OTO
EUTTPOG PEPOG TOU KAAUMPATOG. AvaTpESTE OTNV ETIKETA PPOVTIOAG Tou KAAUPATOG yia TTANPOQYopieg OXETIKA We Ta UAIKA kal yia odnyieg

OUPPOPQWAONG PE TIG OTTAITATEIG EUPAEKTOTNTAG. Avapevopevn S1apKela wrG KAAUUPATOG: 1 Xp6VOG.

Amroppiyn: Ta eCapTApOTA TWV TTPOIGVTWY TTOU TIEPIYPAPOVTAI OE QUTO TO EYXEIPIDI0 DEV OYETICOVTAI PE YVwOTOUG TIEPIBAAAOVTIKOUG KIVOUVOUG
6TaV XPNOIKOTIOIOUVTal pE TOV KATAAANAO TPOTTO KOl ATTOPPITITOVTAI CUNOWVA HE TO CUVOAO TWV TOTTIKWV/TIEPIPEPEINKWY KAVOVIOUWY. ZTO
T€A0G TNG XPAOIUNG dIdipkelag {wAg Toug, Ba TPETEN val Ta PETAYEIPICEOTE WG IATPIKA amOPANTA Kal VA Ta ATTOPPITITETE CUMPWVA PE TIG
TOTTIKEG KATEUBUVTAPIEG 08NYiEG OXETIKA e Ta 1aTPIKA aTTORANTA. ATTOTEQPWVETE pE Ta AAAA 1aTpIKG aTdBAnTa. H amotéppwan Tpémel va
yiveral amo pia moTomoinpévn, adelodotnuévn povada dlaxeipiong amopATwy.

Aidpkeia loxoog Nepiopiopévng Eyyinong: 6 prveg. Avarpétre emiong ato ZupmAjpwpa Mepiopiopévng Eyyunong mou ouvodelel 10
pagIAap! 1 ETIKOIVWVAGTE Pe TO TUARA EGUTINPETNONG TTEAQTWY.

To ROHOP® ¢ivar ariua kararebév g Permobil.

H ROHO, Inc. avrkei atov duiho Permobil Seating and Positioning.
Or mAnpogopieg mpoidvrog aMddouv émwg xpeidderal. Or Tpéxouaes mAnpogopies mpoidvrog eival diabéaiues ot dieubuvan permobilus.com.

A Hoiatus* naitab, et erijuhiste mittejérgimine vdib pohjustada ohtlikke  hooldusskeemiga, arvestades vajadust suures kirjas valjatriiki voi
olukordi, mis véivad tuua kaasa raske vigastuse. muu abistava tehnoloogilise lahenduse jérgi
Uhilduvus: Ghilduvad padjad on naidatud katte hooldussildil.

/\ Hoiatused. Vaadake kate regulaarselt tle, et poleks kahjustusi, ja vahetage vajaduse korral vélja. « Kui teil méni samm ei dnnestu, siis
kisige abi. « Padja pind kohandub Umbritseva temperatuuriga. Rakendage sobivad ettevaatusabindud, eriti kui padi puutub kokku katmata
nahaga. * Kui voimalik, kasutage padja tooli killge kinnitamiseks takjakinniseid. Konkse saab tellida.

Katte paigaldamine
1. Kasutage suunamiseks suunasilti (A) ja pange padi
katte sisse.

Veenduge, et 6hutaskud (B) oleksid ilevalpool ja katte
mittelibisev aluskiht (Y) oleks allpool.

Padja esiklg (X) ja taiteklapp (C) peavad olema suunatud
tdmbluku (D) poole.

2. Kui koik osad on katte sees, sh ka taiteklapp, siis tommake
lukk kinni. Padi peab olema katte sees lapiti, koik 6hutaskud
kaetud.

Katte eemaldamine: avage tomblukk ja votke kate padja
Umbert ara.

A Suunasilt X Esiosa

B Ohutaskud Y Alumine osa
C Taiteklapp Z Tagaosa
D Tomblukk

Katte hooldamine

2\ Hoiatused. Puhastage toodet regulaarselt ja kui see mustaks saab. Kui toode saab mustaks véi seda soovib kasutada teine isik, siis
tuleb seda puhastada ja desinfitseerida. Kontrollige, kas toode funktsioneerib digesti. « Jargige kdiki desinfektsioonivahendi tootja juhiseid. ¢
See toode ei ndua steriliseerimist; MITTE autoklaavida.

Mérkused. Eemaldage koik konksuga kinnitused katte alumise serva kiiljest, et tagada pohjalik puhastamine ja desinfitseerimine. « Pesta
koos sama Vérvi riideesemetega.

Puhastamine: eemaldage kate. Masinpeske sooja vee ja drnatoimelise pesuvahendiga, trummelkuivatage érnal m
reziimil voi plihkige puhtaks neutraalse pesuvahendi ja veega. Loputage pohjalikult. Trummelkuivatage érnal reziimil =< KA
vBi laske 6hu kées kuivada.

Desinfitseerimine: peske kasitsi, kasutades 1 osa klooriga valgendit 9 osa vee kohta. Laske valgendil 10 minutit . A vai
marjalt mdjuda, seejarel loputage pdhjalikult véi masinpeske kuuma veega (60 °C). Trummelkuivatage 6rnal rezZiimil o
v0i laske 6hu kaes kuivada.

Mérkus desinfitseerimise kohta: NSF-protokolli P172 sertifikaadiga pesumasinad on méeldud vett kuumutama kuni /]
60 °C. Soovitus: késitsi pestes kasutage toatemperatuuril vett.

Siimbolite sonastik

Mudeli number Suurus (laius x Puhastusjuhised Soe ja drn masinpesu @ Kasipesu

sligavus x kdrgus)

. . i Desinfitseerimis- Masinpesu kuum, tavaline, [7 N Trummelkuivatus
FITS| Sobib M Tootmiskuupaev m juhised néidatud temperatuuril 6rnal reziimil

. Vastab N . Valgendi (1 osa valgendit,
LOT]| Partiikood tuleohutusnduetele Toolja % 9 osa vett)

Meditsiiniseade D:E I:Lnutgsejuhendiga Volitatud esindaja Euroopa Uhenduses

Katte materjalid. Kahesuunaliselt veniv vedelikukindel pealiskiht ja kiljed, mittelibisev pohi, katte tagaosas témblukk. Materjalisisalduse ja
tuleohutusnduete kohta vt katte hooldusetiketti. Katte eeldatav kasutusiga: 1 aasta.

Kasutuselt korvaldamine. Juhendis kirjeldatud toodete osad ei pohjusta teadaolevaid keskkonnaohte, kui neid kasutatakse digesti ja kui
need korvaldatakse kasutusest kéigi kohalike/piirkondlike eeskirjade kohaselt. Kasutusest kdrvaldamisel késitlege seda kui meditsiinijaadet
ja kdrvaldage kooskélas kohalike meditsiinijagtmete kérvaldamise juhistega. Péletage koos muude meditsiinijaétmetega. Pdletamine peab
toimuma kvalifitseeritud ja litsentsitud jagtmekaitlusrajatises.

Piiratud garantii periood: 6 kuud. Vt ka piiratud garantii lisa, mis tarnitakse koos padjaga, véi votke ihendust klienditoega.

ROHQP on ettevatte Permobil registreeritud kaubamérk.
ROHO, Inc. on ettevotte Permobil Seating and Positioning osa.
Tooteteavet muudetakse vajaduse jérgi, kehtiv tooteteave on saadaval aadressil permobilus.com

IS - Islenska (Icelandic)

ROHO?® slitsterk pudahlif (COV-HD)

Notkunarleidbeiningar

I:[II Frekari upplysingar um notkun pessarar hlifar ma finna i leidbeiningunum sem fylgja med samhafum ROHO-puda.

Birgir: Notandi vérunnar verdur ad fa pessa handbok. Fyrirhugud notkun: ROHO slitpolin pudahlif er vokvaheld hlif
Notandi (einstaklingur eda uménnunaradili): Fyrir notkun & vorunni skal | sem er aetlad ad vernda ptdann fyrir 6hreinindum i fostu formi
lesa leidbeiningarnar og geyma peer til frekari nota. eda vokva.
Skyrslur um 6hopp: Hafid samband vid pjonustuver ef alvarlegt happ | Til vidbétar vid tilgreinda fyrirhugada notkun aetti ad hafa samband
eda meidsl eiga sér stad. vid leekni vardandi notkun pessarar hlifar med tilliti til medferdar
LA\ Viovorun© gefur til kynna ad ef pessum tilteknu leidbeiningum er ekki ~vidkomandi einstaklings, par med talid prt & leidbeiningum i stéru
fylgt gaeti bad valdié haettuastandi og jafnvel alvarlegum meidsium. letri eda annarri stodteekni.

Samhafi: Samheefir pudar eru tilgreindir & pvottamida hlifarinnar.

2\ Varnadarore: Leitid reglulega eftir skemmdum & hlifinni og skiptid henni ut ef porf er &. « Ef bid getid ekki framkvaemt einhver af
skrefunum skal leita adstodar. ¢ Yfirbord pudans adlagar sig ad umhverfishitastiginu. Synid adgat, sér i lagi pegar pudinn kemst i snertingu
vid 6varda hid. « begar haegt er skal nota kroka og lykkjur til ad festa pudann betur vid stolinn. Krokar eru faanlegir ef um pad er bedid.

Stadsetning hlifar:

1. Hafid stefnumerkid (A) til hlidsjonar til ad finna rétta
stadsetningu og setjid pidann inn i hlifina.
Gangid ur skugga um ad loftopin (B) visi upp og nedri hlid
hlifarinnar med skridvorninni (Y) visi nidur.

Framhlio (X) pudans og blasturslokinn (C) eettu ad visa ad
rennilasnum (D).

2. Settu alla ihluti inn i hlifina, par med talid blasturslokann, og
renndu rennildsnum alveg fyrir. Pudinn eetti ad liggja flatur
inni i hlifinni og hylja 6ll loftopin.

HIif fjarlaegd: Renndu fré og taktu padann dr hlifinni.

A Stefnumerki X Ad framan

B Loftop Y Ad nedanverdu
C Blastursloki Z Tilbaka

D Rennilas

Umhirda hlifar:

/\ Varnadarora: brifia véruna reglulega og pegar hun er ohrein. Ef varan verdur 6hrein, eda & milli pess sem hun er notud af tveimur
einstaklingum, skal fyrst prifa hana og pvi naest sétthrein;a. Athugid hvort varan virki sem skyldi. ¢ Fylgid ollum oryggisreglum framleidanda
klérsins. « Ekki parf ad daudhreinsa pessa voru; EKKI MA gufusaefa hana.

Athugasemdir: Fjarlaegid alla kroka nedst af hlifinni adur en han er prifin og sétthreinsud. « Pvoid med svipudum litum.

brif: Fjarleegid hlifina. bvoid i pvottavél & heitu pvottaprogrammi med mildu pvottaefni, & stillingu fyrir vidkveeman m
pvott, eda strjtkid af hlifinni med hlutlausu hreinsiefni og vatni. Skolid vandlega. burrkid i purrkara vid lagan hitaeda = KA
hengid upp til perris.

Sétthreinsun: Skolid i héndum med 1 hluta af fljotandi heimiliskor & moti 9 hlutum af vatni. Hafid véruna i klérlausninni +A eda
i 10 minatur og skolid sidan vandlega. Einnig ma pvo i pvottavél i heitu vatni (60 °C). burrkid i purrkara vid lagan hita o

eda hengid upp til perris.

]
Athugasemd um sétthreinsun: bvottavélar sem eru vottadar samkvaemt NSF-reglu P172 eru hannadar til ad hita vatn N
ad 60 °C. Tilmeeli: Vid handpvott skal nota vatn vid stofuhita.

Ordalisti yfir takn
Heitt pvottaprogramm &

, Steerd (breidd x Leidbeiningar - o
Tegundarnimer dypt x hasd) stillingu fyrir vidkvaeman @ Handpvottur

um prif

— pvott
. . . Heitt pvottaprogramm, T
. Dagsetning Sétthreinsunar- . s [7~ Purrkid i purrkara
FITS| Steerdir framleiBslu m leidbeiningar ;Er:];li:ig;ahnastlg|nu sem vid lagan hita
. Uppfyllir krofur um N . . Klor (1 hluti kiér: 9 hlutar
Lotunimer eldfimi Framleidandi > vatn)

Leekningataeki :j;{?eli’]noi:]?anri;r Vidurkenndur fulltrdi innan Evrépubandalagsins
Efni i hlif: Tvihlida teygjanlegt efni ofan & og & hlidum, botn med skridvorn og rennilas fremst & hlifinni. Upplysingar um innihald efna og
samheefi vid reglur um eldfimi ma finna & pvottamida hlifarinnar. Veentanlegur endingartimi hlifar: 1 ar.

Férgun: ihlutir varanna i pessari handbok tengjast ekki neinum pekktum ahzettupattum fyrir umhverfi ef vérurnar eru notadar med réttum
heetti og peim fargad i samreemi vid allar stadbundnar/gildandi reglugerdir. Vid lok endingartimans skal medhéndla voruna sem drgang fra
heilbrigdispjonustu og farga henni i samraemi vid gildandi reglur um forgun sliks trgangs. Brennid med 66rum urgangi fra heilbrigdispjonustu.
Brennsla parf ad vera & vegum heefrar sorphreinsunarstédvar med tilskilin leyfi.

Timabil takmarkadrar abyrgdar: 6 manudir, sja einnig vidauka um takmarkada abyrgd sem fylgir med piidanum, eda hafid samband vid
pjonustuver.

ROHOQ® er skrad vérumerki i eigu Permobil.
ROHO, Inc. er hluti Permobil Seating and Positioning.
Upplysingum um vérur er breytt eftir bérfum. Nugildandi upplysingar um vorur eru tilteekar & permobilus.com.

wl ROHO, Inc. 100 N. Florida Avenue, Belleville, IL 62221-5429 U.S.A. * 618-277-9150 ¢ orders.roho@permobil.com ¢ permobilus.com c €



LT - lietuviy kalba (Lithuanian)

ROHO®? patvarus pagalvélés uzvalkalas (COV-HD)

Naudojimo instrukcija

Dﬁ Papildomos informacijos apie Sio uzvalkalo naudojima rasite su atitinkama ROHO pagalvéle pateikta instrukcija.

Tiekéjui: Sig instrukcijg reikia duoti Sio gaminio naudotojui. Numatytoji paskirtis: ROHO patvarus pagalvélés uzvalkalas —
Operatoriui (asmeniui ar slaugytojui): prie§ naudodami §j gaminj, | tai skysciui nepralaidus tekstilinis apvalkalas, skirtas pagalvélei
perskaitykite instrukcijas ir iSsaugokite, kad galétuméte ateityje = nuo kietyjy neSvarumy apsaugoti.

prireikus pasiziareti. Be nurodytos numatytosios paskirties, reikéty kreiptis j gydytoja
Pranesimas apie incidentus: pavojingo incidento ar suzalojimo atveju = dél Sio uzvalkalo naudojimo asmens bendrosios priezidros reZimu
kreipkités | klienty aptarnavimo tarnyba. ir, jeigu reikia, instrukcijy didelémis raidémis arba kitos pagalbinés
LA\ |spajimas® reiskia, kad nesilaikant nurodyty instrukcijy gali susidaryti = technologijos.

pavojingos salygos, lemsiancios rimtg suzalojima, Suderinamumas: tinkamos pagalvélés yra nurodytos ant

uzvalkalo priezidros etiketés.

A |spéjimai: reguliariai tikrinkite uzvalkala, ar néra pazeidimy, ir, jeigu reikia, pakeiskite. « Jeigu negalite atlikti jokiy veiksmy, kreipkités
pagalbos. * Pagalvélés pavirSius prisitaikys prie aplinkos temperataros. Imkités tinkamy atsargumo priemoniy, ypac kai pagalvelé liesis prie
neapsaugotos odos. * Kai jmanoma, naudokite kabliuky ir kilpeliy tvirtinimo elementus pagalvélei prie kédés pritvirtinti. Siy tvirtinimo
elementy galima gauti paprasius.

Uzvalkalo uzvilkimas B
1. Tinkamai krypciai nustatyti naudodami krypties nustatymo
lopa (A), [dékite pagalvéle j uzvalkala,
|sitikinkite, kad oro pripildyti elementai (B) baty virSuje, o
uzvalkalo neslystanti apacia (Y) baty nukreipta zemyn.

Pagalveélés priekiné dalis (X) ir pripdtimo ventilis (C) turi bati

nukreipti | uztraukiuka (D). y-A

2. SukiSe visus komponentus, iskaitant pripdtimo ventilj, |
uzvalkala, visiSkai uZsekite uZtrauktuka. Pagalvélé turi
bdti paguldyta uzvalkale, uzdengus visus oru pripildytus
elementus.

Uzvalkalo nuémimas: atsekite uztrauktuka ir nuimkite

uzvalkala nuo pagalvélés. A Krypties nustatymo lopas X Priekis

B Oru pripildyti elementai Y Apacia
C Pripatimo ventilis Z Galas
D Uztrauktukas

Uzvalkalo priezitra

A |spéjimai: reguliariai ir kai jis tampa nesvarus valykite gaminj. Jeigu gaminys tampa ne$varus arba tarp naudojimo skirtingiems
asmenims, pirmiausia gaminj iSvalykite, po to dezinfekuokite. Patikrinkite, ar gaminys tinkamai veikia. « Laikykités visy gamintojo saugos
rekomendacijy, nurodyty ant baliklio pakuotes. * Sio gaminio nereikia sterilizuoti; NEAUTOKLAVUOKITE.

Pastabos. Prie$ valydami ir dezinfekuodami nuo uzvalkalo apacios nuimkite visus kabliuky tvirtinimo elementus. « Skalbkite su panasiy
spalvy skalbiniais.

Valymas: nuimkite uZvalkala. Plaukite skalbykléje Siltu vandeniu su Svelnia skalbimo priemone Svelniu ciklu arba m
$variai nusluostykite neutraliu plovikliu ir vandeniu. Gerai i$skalaukite. DZiovinkite dZiovykléje nedideliu intensyvumu
arba natdraliai.

Dezinfekavimas: plaukite rankomis, naudodami buitinj skysta baliklj su vandeniu santykiu 1:9. Laikykite gaminj 10 +Aarba
minuciy sudrékinta baliklio tirpalu, tada kruop$c€iai iSskalaukite. Arba plaukite skalbykléje karStame vandenyje (60 °C). o
DZiovinkite dziovykléje nedideliu intensyvumu arba natiraliai.

[
Pastabos apie sanitarijg: pagal NSF P172 protokolg patvirtintos skalbyklés gali pasildyti vandenj iki 60 °C. N
Rekomendacija: kai skalbiate rankomis, naudokite kambario temperatiros vandeni.

Simboliy Zodynélis

Modehlo Dydlsl(plousxgyhsx Valymo ' Skalbti lsszlbyk!q_e Siltu ﬁ Skalbti rankomis

numeris aukstis) nurodymai vandeniu $velniai

. " . DZiovinti

. . Skalbti skalbykléje karstame . .
s - Dezinfekavimo - ) : dZiovykléje

FITS| Atitikimas M Pagaminimo data m instrukcijos vandenyjt_e, LprastalnurodytOJe ° ) nedideliu

temperatiroje .
intensyvumu
. Atitinka degumo N . Baliklis (1 dalis baliklio: 9
Partijos kodas reikalavimus Gamintojas A dalysvandens)

Medicinos Skaityti naudojimo - s .
m priemoné EIE instrukcijas Eﬁ |galiotasis atstovas Europos Bendrijoje
Uzvalkalo medziagos: dviem kryptimis elastinga, skysCiui nepralaidi virutiné dalis ir Sonai, neslystanti apacia ir uZtrauktukas, esantis

uzvalkalo priekyje. Medziagy sudétj ir atitikima degumo reikalavimams rasite nurodytg uzvalkalo prieZidros etiketéje. Numatoma uzvalkalo
naudojimo trukmé: 1 metai.

Salinimas: $iame vadove nurodyty gaminiy komponentai néra susije su jokiais Zinomais pavojais aplinkai, kai yra tinkamai naudojami ir
Salinami pagal visas vietos / regiono taisykles. Naudojimo trukmés pabaigoje tvarkykite kaip sveikatos priezidros atliekas ir Salinkite pagal
vietos rekomendacijas sveikatos priezidros atliekoms. Deginkite kartu su kitomis sveikatos priezitiros atliekomis. Deginimo darbus turi atlikti
kvalifikuota, licencijuota atlieky tvarkymo jmoné.

Ribotos garantijos laikotarpis: 6 ménesiai; taip pat zr. su pagalvéle pateikta ribotos garantijos priedg arba kreipkités | klienty aptarnavimo
skyriy.

ROHQP yra registruotasis ,,Permobil” prekiy Zenklas.
,ROHO, Inc.” yra ,Permobil Seating and Positioning“ dalis.
Informacija apie gaminj kei¢iama, kai reikalinga; galiojancig informacijq apie gaminj rasite permobilus.com.

SL - slovens¢ina (Slovene)

Visoko zmogljiva prevleka za blazino ROHO® (COV-HD)
Navodila za uporabo

Iji] Za dodatne informacije o uporabi te previeke glejte navodila, prilozena zdruzljivi blazini ROHO.

Dobavitelj: Ta prironik morate izro€iti uporabniku tega izdelka. Predvidena uporaba: Visoko zmogljiva previeka za blazino
Upravljavec (uporabnik ali njegov negovalec): Pred uporabo tega izdelka | ROHO je vodoodporna tekstilna vreca, ki se uporablja za zas€ito
preberite navodila in jih shranite za nadaljnjo uporabo. blazine pred trdimi predmeti in tekoCinami.

PoroCanje o nezelenih dogodkih: V primeru hude nesreCe ali telesne = Poleg izjave o predvideni uporabi se glede uporabe te previeke

poskodbe se obrnite na sluzbo za podporo strankam. posvetujte tudi z zdravnikom, ki usmerja sploSno oskrbo

»/\ Opozorilo« oznaéuje, da neupodtevanje informacij lahko povzrogi ~ Uporabnika. Posvetujte se tudi o morebitni potrebi po pripravi

nevarnost, zaradi katere lahko pride do hudih telesnih pokodb. navodil v veliki pisavi in uporabi drugih podpornih tehnologi.
Zdruzljivost: Zdruzljive blazine so navedene na etiketi, na kateri
so navodila za nego previeke.

A Opozorila: Ob&asno preverite, ali je previeka poskodovana, in jo po potrebi zamenjajte. * Ce katerega koli koraka postopka ne morete
izvesti, poiscite pomo€. « Povrsina blazine se prilagaja temperaturi okolice. UpoStevajte ustrezne previdnostne ukrepe, zlasti kadar je
blazina v stiku z neza3giteno kozo. « Ce je mogode, uporabite pritrdilne kavlje ali zanke za dodatno pritrditev blazine na stol. Pritrdilni kaviji
S0 na voljo na zahtevo.

Namestitev previeke:

1. Blazino vstavite v prevleko, pri ¢emer si pomagajte
z oznako za smer namestitve (A).

Zracne komore (B) morajo biti obrnjene navzgor, nedrseca
spodnja stran prevleke (Y) pa navzdol.

Spredniji del blazine (X) in polnilni ventil (C) morata biti na
isti strani kot zadrga (D).

2. Vse dele, vkljuéno s polnilnim ventilom, popolnoma
pospravite v prevleko in do konca zaprite zadrgo. Blazina
mora plosko lezati v prevleki, vse zratne komore morajo
biti prekrite.

Odstranitev prevleke: Odprite zadrgo in previeko odstranite

2 (i, A Oznaka za smer namestitve X Sprednja stran
B Zra¢ne komore Y Spodnja stran
C Polnilni ventil Z Zadnja stran
D Zadrga

Nega previeke:

A Opozorila: Izdelek redno Gistite in vedno, kadar se umaze. Ce se izdelek umaze in pred uporabo pri drugem posamezniku, izdelek
oCistite in nato Se razkuzite. Preverite, ali izdelek pravilno deluje. « UpoStevajte vse varnostne napotke proizvajalca na embalazi belila. ¢
Tega izdelka ni treba sterilizirati; NE avtoklavirajte ga.

Opombe: Pred ¢iScenjem in razkuzevanjem odstranite pritrdilne kavije s spodnje strani previeke. ¢ Perite s podobnimi barvami.

Ciscenje: Odstranite previeko. Strojno operite s toplo vodo in z blagim detergentom, uporabite nezen cikel pranja, ' m
oziroma jo roéno obrisite z nevtralnim detergentom in vodo. Temeljito jo sperite. Strojno susite pri nizki temperaturi /l
ali na zraku.

pustite 10 minut namocen v raztopini belila, nato ga temeljito sperite. Ali pa ga strojno operite v vro¢i vodi (60 °C).
Strojno susite pri nizki temperaturi ali na zraku.

III
Opomba o pranju: Pralni stroji s certifikatom NSF po protokolu P172 so zasnovani za segrevanje vode na 60 °C. /|
Priporocilo: Pri roénem pranju uporabljajte vodo sobne temperature.

Razkuzevanje: Rocno operite, uporabite navadno gospodinjsko belilo, zme$ano z vodo v razmerju 1 proti 9. Izdelek ﬁ A a“

Legenda simbolov

Stevilka Velikost (Sirina x Navodila za Strojno pranje s toplo vodo, . .

modela globina x viina) ¢iscenje nezni cikel Rocno pranje
Oznaka M ) Navodila za Obicajno strojno pranje z vroco Strojno susite pri

FITS ustreznosti Datum izdelave m razkuZevanje vodo, pri navedeni temperaturi oA nizki temperaturi

Sifra serije Ustrg;na ;topnja N Izdelovalec A Bello (razredceno z vodo
1:9

vnetljivosti v razmerju 1:9)

Medicinski Glejte navodila za - - . . .
m pripomogek Dﬂ uporabo ﬁ Poobla$&eni predstavnik v Evropski skupnosti
Materiali previeke: Dvosmerno raztegljiv vrhnji del in stranice; nedrsea spodnja stran; z zadrgo na sprednji strani previeke. Sestava
materiala in skladnost z zahtevami glede vnetljivosti sta navedeni na oznaki za nego prevleke. Pri¢akovana Zivljenjska doba previeke: 1 leto.

Odstranjevanje: Sestavni deli izdelkov v tem priroéniku niso povezani z nobeno znano nevarnostjo za okolje, ¢e se uporabljajo pravilno in
odstranijo skladno z vsemi lokalnimi/regionalnimi predpisi. Izdelek ob koncu Zivljenjske dobe obravnavajte kot odpadek iz zdravstvenega
varstva in ga odstranite skladno s krajevnimi predpisi za tovrstne odpadke. SeZgite ga skupaj z drugimi odpadki iz zdravstvenega varstva.
SeZig mora opraviti usposobljen in licenciran center za ravnanje z odpadki.

Obdobje veljavnosti garancijske izjave: 6 mesecev; glejte tudi garancijsko izjavo, ki je priloZzena izdelku, ali pa se obrnite na sluzbo za
podporo strankam.

ROHO® je zascitena blagovna znamka druzbe Permobil.
Druzba ROHO, Inc. je del druzbe Permobil Seating and Positioning.
Podatki o izdelkih se lahko po potrebi spremenijo; trenutno veljavne informacije o izdelkih so na voljo na spletnem mestu permobilus.com.

RO - limba romana (Romanian)

Husa de perna rezistenta ROHO® (COV-HD)

Instructiuni de utilizare

DE] Pentru informatii suplimentare despre utilizarea acestei huse, consultati instructiunile furnizate cu perna compatibila ROHO.

Furnizor: Acest manual trebuie dat gtilizatorului acestui produs. Utilizarea prevazuta: Husa de perna rezistenta ROHO este o
Operator (persoana sau ingrijitor): Inainte de a utiliza acest produs, va | carcasa textila rezistenta la fluide, destinata sa protejeze perna

rugam sa cititi instructiunile si sa le pastrati pentru consultare ulterioard. = de resturile solide sau de fluide.

Raportarea incidentelor: In cazul in care are loc un evenimentgravsauo Pe ldnga citirea declaratiei de utilizare prevazutd, trebuie
vatamare grava, contactati Serviciul de asistenta pentru clienti. consultat si un clinician in legatura cu utilizarea acestei huse in
L\ Avertisment” Acesta araté ¢4 nerespectarea instructiunilor specificate gadr U/, regimului de ingrijire genera{a a persoanei respective,
poate duce la situatii periculoase care pot provoca vatamari grave. inclusiv daca sunt necesare instructiuni tiparite in format mare
sau alte tehnologii de asistare.
Compatibilitate: Pernele compatibile sunt indicate pe eticheta de
ingrijire a husei.

/\ Avertismente: Inspectati periodic husa pentru a detecta orice semne de deteriorare si inlocuiti-o, daca este necesar. * Daca nu puteti
intreprinde oricare dintre acesti pasi, solicitati asistenta. « Suprafata pernei se va aclimatiza la temperatura ambientala. Luati mésurile de
precautie corespunzatoare, in special cand perna va intra in contact cu pielea neprotejata. « Cand este posibil, utilizati inchizatoarele tip
velcro pentru a fixa si mai bine perna de scaun. Tnchizatoarele tip velcro sunt disponibile la cerere.

Asezarea husei: B
1. Utilizati eticheta directionala (A) pentru orientarea corecta

si bagati perna in husa.

Asigurati-va ca celulele cu aer (B) sunt cu fata in sus si
baza anti-alunecare a husei (Y) este cu fata in jos.

Fata (X) a pernei si supapa de umflare (C) trebuie sa fie
orientate cétre fermoar (D).

2. Cu toate componentele introduse in husd, inclusiv supapa
de umflare, inchideti fermoarul pana la capat. Perna ar

trebui sa fie in pozitie pland in husa cu toate celulele cu
aer acoperite.

Indepértarea husei: Deschideti fermoarul si indepértati husa

A Eticheta directionala X Fata

de pe perna.
B Celule cu aer Y Baza
C Supapa de umflare Z Spate
D Fermoar

Ingrijirea husei:

I\ Avertismente: Curatati produsul in mod regulat si cand se murdareste. Daca produsul se murdareste sau daca urmeaza sa fie folosit
de alte persoane, mai intéi curatati-| si apoi dezinfectati-I. Verificati daca produsul functioneaza adecvat. « Respectati indicatiile de siguranta
ale producatorului de pe recipientul de inalbitor. * Acest produs nu necesita sterilizare; NU sterilizati prin autoclavare.

Note: Indepartati orice piese ale inchizétorului tip velcro de la baza husei inainte de curétare si dezinfectare. « Spélai alaturi de culori
similare.

Pentru curétare: Indepértati husa. Spalati-o in masind cu ap4 calda si un detergent slab, la un program delicat sau ' m
stergeti-o si curatati-o cu un detergent neutru si apa. Clatiti bine. Uscati in uscatorul de rufe, la temperatura scazuta AN
sau uscati la aer.

in solutia de Tndlbire timp de 10 minute, apoi clatiti-| bine. Sau spalati in masing cu apa fierbinte (60°C). Uscati in

uscatorul de rufe, la temperatura scazuta sau uscati la aer.

Nota privind igienizarea: Masinile de spélat certificate conform Protocolului NSF P172 sunt capabile s& incélzeasca m
apa la 60°C. Recomandéri: Cand spalafi de mana, folositi apa la temperatura camerei.

Pentru dezinfectare: Spalati manual, folosind 1 parte indlbitor lichid pentru uz casnic la 9 parti apa. Tineti produsul @ Asau

Glosar de simboluri

Numar model D|rr1enl5|un| (Japmex Inst{ucﬂum de Spalfat,l in masina cu apa @ Spélafi de mana

adancime x inaltime) curatare L/ calda, la un program delicat
- Spalati in masina cu apa Uscati in uscatorul
- - Instructiuni de ;
FITS| Compatibilitate M Data fabricatiei m dezinfectare fierbinte, la temperatura L°A de rufe, la o
indicata temperatura micd

Cod lot R?S.pec.ta Ce”m'.e.le “ Producétor A Tnélbitor (1 parte ingibior.

privind inflamabilitatea 1o I partiapd)

Dispozitiv Consultati instructiunile - s . .
m medical m de utilizare ﬁ Reprezentant autorizat in Comunitatea Europeana

Materialele husei: Parte superioara si cele laterale din material cu elasticitate bidirectionald, rezistent la fluide; baza anti-alunecare; cu un
fermoar aflat in partea din fata a husei. Consultati eticheta de ingrijire a husei pentru a vedea compozitia materialelor si pentru a asigura
respectarea cerintelor privind inflamabilitatea. Durata de viata estimatd a husei: 1 an.

Eliminare: Componentele produselor din acest manual nu sunt asociate cu niciun pericol cunoscut pentru mediu atunci cand sunt utilizate
adecvat si cand sunt eliminate in conformitate cu toate regulamentele locale/regionale. La sférsitul duratei de viata utile, tratati husa ca deseu
medical si eliminati-o conform indicatiilor locale privind deseurile medicale. Incinerati cu alte deseuri medicale. Incinerarea trebuie sa fie
facuta de o unitate de gestionare a deseurilor autorizata si licentiata.

Termen de garantie limitata: 6 luni; vedeti si Suplimentul privind garantia limitata furnizat impreuna cu perna sau contactati Serviciul de
asistenta pentru clienti.

ROHQP este o marca inregistratd a Permobil.
ROHO, Inc. face parte din Permobil Seating and Positioning.
Informatiile despre produs sunt modificate dupa cum este necesar; informatii curente despre produs sunt disponibile pe permobilus.com.

TR - Tiirkge (Turkisk)

ROHO® Dayanikl Minder Kilifi (COV-HD)

Kullanma Talimati

[:El Bu kilifi kullanma hakkinda ek bilgi i¢in uyumlu ROHO minderi ile saglanan talimata bagvurun.

Tedarikgi: Bu el kitabi bu drliniin kullanicisina verilmelidir. Kullanim Amaci: ROHO Dayanikli Minder Kilifi, minderi sert
Kullanici (Kisi veya Bakici): Bu Uriinii kullanmadan énce talimati okuyun | kalintilar veya sivilardan korumasi amaglanmis, sivilara karsi
ve gelecekte referans olmasi agisindan saklayin. dayanikli bir kumas muhafazadir.
Olay Bildirimi: Ciddi bir olay veya yaralanma durumunda Misteri Destedi | Kullanim amaci beyanina ek olarak bu minderin kisinin genel
ile irtibat kurun. bakim rejimi dahilinde kullanimi agisindan herhangi bir biytk
“/\Uyarr” Belirtilen talimatin izlenmemesinin ciddi yaralanma dahil = yazili talimat veya diger yardimei teknoloji gereksinimi dahil olmak
tehlikeli durumlara yol agabilecegine isaret eder. lizere bir klinisyene danisiimalidir.

Uyumluluk: Uyumlu minderler kilif bakim etiketinde gosterilmistir.

A Uyarilar: Zaman zaman kilifi hasar agisindan inceleyin ve gerekirse degistirin. « Herhangi bir adimi yapamiyorsaniz yardim isteyin. «
Minder ylzeyi cevre sicakliga uyum saglayacaktir. Ozellikle minder korunmasiz cilde temas edecekse uygun énlemleri alin. « Mimkiin
oldugunda minderi sandalyeye daha siki sabitlemek igin kanca ve halka tutturucular kullanin. istek {izerine kanca tutturucular saglanabilir.

Kilifi Yerlestirme:
1. Dogru yonlendirme icin yonli yamayi (A) kullanarak
minderi kilif igine yerlestirin.

Hava hiicrelerinin (B) yukari baktigindan ve kilifin kaymaz
alt kisminin (Y) asadi baktigindan emin olun.

Minderin 6ni (X) ve sisirme valfi (C) fermuara (D)
bakmalidir.
2. Sisirme valfi dahil tiim bilesenler kilif igine sokulmus olarak

fermuari tamamen kapatin. Minder tim hava hicreleri
ortllmis olarak kilif icinde yassi bir sekilde durmalidir.

Kilifi Gikarma: Fermuari agin ve kilifi minderden gikarin.

A Yénliiyama X On
B Hava hiicreleri Y Al
C Sisirme valfi Z Arka
D Fermuar

Kilf Bakimi:

A Uyanilar: Uriinii diizenli olarak ve kirlendiginde temizleyin. Uriin kirlenirse veya farkli bir kisi tarafindan kullanilacaksa nce temizleyip
sonra dezenfekte edin. Uriini uygun galismasi agisindan kontrol edin. « Ureticinin gamasir suyu sisesindeki tim guvenlik kilavuzlarini
izleyin. « Bu Urln sterilizasyon gerektirmez; otoklava SOKMAYIN.

Notlar: Temizlik ve dezenfeksiyon 6ncesinde kilifin altindan herhangi bir kanca tutturucu pargasini ¢ikarin. « Benzer renklerle yikayin.

Temizlemek igin: Kilifi gikarin. Makinede yumusak bir deterjanla ve ilik suyla hassas donglide yikayin veya notr m
deterjan veya suyla silerek temizleyin. lyice durulayin. Kurutma makinesinde diisiik hizda veya havada birakarak
kurutun.

Dezenfekte etmek igin: 9 kisim suya 1 kisim ev tipi sivi gamasir suyu kullanarak elle yikayin. Uriinii 10 dakikaligina +A veya
camasir suyu ¢ozeltisi ile islatin ve sonra iyice durulayin. Veya makinede sicak suyla (60°C) yikayin. Kurutma )
makinesinde distik hizda veya havada birakarak kurutun.

(]
Mikrop azaltma islemi hakkinda not: NSF Protokoli P172 sertifikasyonlu ¢amasir makineleri suyu 60°C’ye isitmak N/
lizere tasarlanmigtir. Oneri: Elle yikarken oda sicakliginda su kullanin.

Sembol Sozliigii

Model Boyut (genislik x - e Makinede 1lik suyla ve
numarasi derinlik x ylkseklik) Temizlk talimati ongdl Elle yikayin

hassas déngiide yikayin
FITS| Buyuklukler M Uretim tarihi

Makinede gdsterilen

Dezenfeksiyon Kurutma makinesinde
m talimati sicaklikta sicak suyla normal " disiik hizda kurutun

programda yikayin
Yanicilik
. I N Gamasir suyu (1 kisim
Partikodu gi@r’i‘:ztﬂe”ne M Uretici % camasgir suyu: 9 kisim su)

. Kullanma talimatina - . e -
Tibbi Cihaz baswurn [ =c [ree| Avrupa Toplulugunda Yetkili Temsilc

Kilif Materyalleri: iki yonlii esneme, sivi gegirmez iist kisim ve yan taraflar; kaymaz alt kisim; kilifin n tarafinda bulunan bir fermuar ile.
Materyal icerigi ve yanicilik gereklilikleriyle uyum agisindan kilif bakim etiketine bagvurun. Kilifin beklenen omri: 1 yil.

Atma: Bu el kitabindaki Urtinlerin bilesenleri uygun sekilde kullanildiklarinda ve tiim yerel/bdlgesel diizenlemelerle uyumlu olarak atildiklarinda
herhangi bir bilinen gevresel tehlikeyle iligkili degildir. Faydali émrii sonunda saglik bakimi atigi olarak muamele edin ve yerel saglik bakimi
atigi kilavuzlarina gére atin. Diger saglik bakimi atiklariyla birlikte yakin. Yakma, vasifli, lisansli bir atik yonetimi tesisince yapilmalidir.

Sinirh Garanti Siiresi: 6 ay; ayrica minderle saglanan Sinirli Garanti Ekine bakin veya Miisteri Destegi ile irtibat kurun.
ROHO®, Permobil kurulugunun tescilli bir ticari markasidir.

ROHO, Inc., Permobil Seating and Positioning’in bir kismidir.
Uriin bilgisi gerektikge degistirilir; meveut iirin bilgisi permobilus.com sitesinde bulunmaktadir.

SK - slovencina (Slovak)

ROHO®? Zosilneny kryt sedacky (COV-HD)

Navod na pouZitie

DE] Dalsie informacie o pouzivani tohto krytu najdete v navode dodanom s kompatibilnou sedaékou ROHO.

Dodévatel: tento navod na pouzitie musi byt dodany pouzivatelovi = Uréené pouzitie: Zosilneny kryt sedacky ROHO je nepremokavé
tohto vyrobku. latkové puzdro uréené na ochranu sedacky pred pevnymi
Obsluha (fyzicka osoba alebo oSetrovatel): pred pouzitim tohto vyrobku | necistotami alebo kvapalinami.

si precitajte tento névod a ulozte si ho na budce pouZitie. Okrem vyhlasenia o uréenom pouZiti je nutné konzultovat
Hlasenie neziaducich udalosti: V pripade zavaznej neziaducej udalosti = s lekdrom pouZivanie tohto krytu v ramci celkového liecebného
alebo poranenia kontaktujte zakaznicku podporu. rezimu prislusného pouZivatela vrétane potreby pokynov
LA\ Vystraha znamena, ze nedodrzanie uvedenych pokynov moze viest ~ Vtlacenych velkym pismom alebo potreby inej asistencnej
kvzniku nebezpeénych podmienok, ktoré mozu mat za nasledok = techniky.

zavazné poranenie. Kompatibilita: Kompatibilné sedacky su uvedené na Stitku

starostlivosti o kryt.

A Vystrahy: Pravidelne kontrolujte obal, ¢i nedoSlo k pripadnému poskodeniu a v pripade potreby ho vymerite. « Ak neméZzete vykonat
akékolvek kroky, vyhladajte pomoc. « Povrch sedacky sa prispdsobi okolitej teplote. Viykonajte prislusné bezpecnostné opatrenia, obzvlast
vtedy, ked sedacka bude v kontakte s nechranenou pokozkou. * Ked je to moZné, pouZite na dalSie zaistenie sedacky na voziku héacikové
a sluckové upeviiovacie prvky. Hacikové upeviiovacie prvky su dostupné na zéklade poziadania.

Zalozenie krytu:

1. Pomocou smerového $titka (A) ukazujuceho spravnu
orientéciu vlozte sedacku do krytu.

Uistite sa, Ze vzduchové bunky (B) st otocené nahor
a neklzavé dno krytu (Y) je otocené nadol.

Predna strana (X) sedacky a nafukovaci ventil (C) maju byt
na strane zipsu (D).

2. Ked su vSetky sucasti zasunuté vkryte vratane
nafukovacieho ventilu, zips Uplne zatvorte. Sedacka by
mala lezat' v kryte naplocho tak, aby boli zakryté vSetky
vzduchové bunky.

Qdstranenie krytu: Otvorte zips a stiahnite kryt zo sedacky.

A Smerovy Stitok X Predné strana
B Vzduchové bunky Y Dno

C Nafukovaci ventil Z Zadnastrana
D Zips

Starostlivost’ o kryt:

A Vystrahy: Vyrobok Cistite pravidelne a vtedy, ked sa znecisti. Ak sa vyrobok znecisti alebo sa maju pouzivatelia vystriedat, najprv
vyrobok vycistite, a potom ho dezinfikujte. Skontrolujte spravne fungovanie vyrobku. « Dodrziavajte vSetky bezpe€nostné usmernenia
od vyrobcu uvedené na nadobe s bielidlom. « Tento vyrobok nevyzaduje sterilizaciu. NESTERILIZUJTE v autoklave.

Poznamky: Pred cistenim a dezinfekciou odstrérite vsetky hacikové upevriovacie prvky z dna krytu. « Perte s vyrobkami podobnej farby.

Cistenie: Stiahnite kryt. Operte v pracke jemnym Gistiacim prostriedkom, na cykle Setmého prania, alebo vytrite ' m
docista neutralnym Cistiacim prostriedkom a vodou. Dokladne vyplachajte. Vysuste v susicke pri nizkych otackach
alebo nechajte vyschnut na vzduchu.

Dezinfekcia: Rucne operte. Pouzite 1 diel tekutého bielidla pre doméacnosti na 9 dielov vody. Vyrobok nechajte Aalebo
namoceny v roztoku bielidla 10 minut, potom dokladne vyplachajte. Pripadne operte v pracke v hortcej vode (60 °C). '
Vlysuste v susicke pri nizkych otackach alebo nechajte vyschnit na vzduchu.

Poznamka o sanitacii: Pracky certifikované podla protokolu NSF P172 st navrhnuté na zohrievanie vody na 60 °C. [\
Odporucanie: Pri ru¢nom prani pouzite vodu s izbovou teplotou.

Vysvetlenie symbolov
Perte v pracke na cykle

X Velkost (Sirka x - . F— e : .
Cislo modelu hibka x vy3ka) Navod na ¢istenie Setrného prania s teplou @ Perte rucne

— vodou
FITS| Velkosti M Datum vyrob: m Navod na E ekrlt: : r?c:églc(zun\?oZ?)ilJnO? Suste v susicke pri
yroby dezinfekciu Y . P 21 nizkych otackach
uvedene;j teplote
Vyhovuje
R . . . Dezinfikujte (1 diel bielidla:

Kod arze poziadavkam na u Vyrobca A

horlavost 9 dielov vody)
Zdravotnicka Pozrite si navod - . - . .
m pombcka na pouitie ﬁ Autorizovany zéstupca v Eurépskom spolocenstve

Materialy krytu: Dvojsmerne elasticka, nepremokava vrchna &ast a boky, nekizavé dno so zipsom umiestnenym na prednej strane krytu.
Pozrite si Stitok starostlivosti o kryt, kde najdete informacie o materidlovom obsahu a zhode s poziadavkami na horfavost. Predpokladana
zivotnost krytu: 1 rok.

Likvidacia: Sucasti vyrobku uvedeného v tomto ndvode sa nespajaju so ziadnymi znamymi rizikami pre Zivotné prostredie, ak sa spravne
pouZivaju a ak sa zlikviduju v sulade s miestnymi/regionalnymi predpismi. Vyrobok na konci Zivotnosti povazujte za zdravotnicky odpad
a likvidujte ho v stlade s miestnymi predpismi pre zdravotnicky odpad. Vyrobok zlikvidujte v spalovni s ostatnym zdravotnickym odpadom.
Spalovanie musi vykonat kvalifikované pracovisko odpadového hospodarstva s prisluSnou licenciou.

Platnost obmedzenej zaruky: 6 mesiacov; pozrite si dodatok o obmedzenej zaruke dodany so sedackou alebo kontaktujte zakaznicku
podporu.

ROHQ® je registrovana ochranna znémka spolocnosti Permobil.
Spolocnost ROHO, Inc. je sti¢astou spolocnosti Permobil Seating and Positioning.
Informécie o vyrobku sa menia podla potreby. Aktuélne informécie o vyrobku st dostupné na stranke permobilus.com.



